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Cu Angla, ĉu Esperanto ? 


Mullaj leganloj pelas, ke ni daŭrigu ĉi lie la ĝene- 
ralajn arlikolojn , kiujn ili bezonas por sia propagando 
kaj tradukas por sia nacia gazelaro. Ni volonte respon- 
das al tiu ĉi pelo. La celo de UEA estas ĝuste servi 
ĉie al niaj pioniroj. lli bonvolu siaflanke fari energian 
klopodadon por revarbado de niaj anoj. Ni bezonas ne 
nur alrniliti , sed leni forle la bazon. 

* • 

Aperas denove proponoj por simpligi la komplikan 
ortografion de la angfri tingro, kirr stfrrrrjT rmrk- 
proksirne de ĝia elparolado, do est.as tiel « mal- 
fonetika ». Tia klopodado ne estas nova. Jam sia- 
tempe Prezidanto Hoosevelt en Usono klopodis por 
tio absolute sensukcese. 

Nun la klopodo venas el Skandinavaj amikoj de 
la angla lingvo, kiuj konstatas ĝian disvastecon kaj 
ŝatus helpi al ĝia oficialigo kiel helpa mondlingvo 
kondiĉe, ke ĝi malbarharigu sian skribon. La propo- 
nitaj ortografioj certe helpas la ceterajn naciojn por 
iom pli facile lerni la anglan lingvon. Fakte en muftaj 
landoj oni jam kutimas nun instrui ĝin uzante eĉ 
ankoraŭ pli radikalan sistemon, nome absolute 
fonetikan skribon. 

Por ĉiu vorto la lernantoj devas koni du ortogra- 
fiojn, la oficialan kaj la « sonan », ekzemple mouse 
kaj rnaŭs por muso , pleasure kaj plejer por plezuro 
k.t.p. Oni nun proponas trian, kiu starus int.er ambaŭ 
kaj estus nek tute korekta, nek tute fonetika. 

Estas antaŭvideble, ke ĝi ne sukcesos. La angle 
parolantaj nacioj ne ŝanĝos sian kutimon por plaĉi 
al ceteraj landoj. Ili sentas sin tro fortaj por tio 
kaj eĉ usona ŝtatestro ne povis ilin interesi je tio. La 
fremdaj instruantoj preferos daŭrigi la nove akceptitan 
metodon lernigi la oficialan ortografion kaj la ĝustan 
elparolon por doni al siaj kursanoj la du llankojn de la 
realo, la skriban kaj la parolatan anglan lingvon. 

Fakte multaj homoj eksterlande ne parolas angle, 
sed nur legas, kaj la ortografio faciligas tion al ili, 
ĉar ĝi konservas en la skribo parencecon de multaj 
vortoj kun francaj (el normanda epoko). Tiu parenceco 
malaperis sone kaj do nur la skribo povas helpi tie, 
almenaŭ por latinanoj. Male por germanoj la 


parencaĵoj aperas pli ofte en la sono. Komparu 
mullon kaj house. 

La plej grava malfacilaĵo de la angla lingvo ne 
kuŝas tiom en ĝia skribo, kvankam malsimpla, kiom 
en ĝiaj sonoj, kiuj estas ja la lingvo mein, dum la 
ortogralio nur servas por ĝin reprezenti sur papero. 
La sonojn de vivanta lingvo neniu povas Sanĝi <*l 
ekstero. Kiu volas paroli angle devas ilin imiti, 
kiom eble plej proksime. Tie povas helpi nur severa 
fouetiko, ne duona. 

Sed eĉ tiel restas la fakto, ke tiuj sonoj est.as mal- 
facilaj por eksteruloj. Pri konsonantoj th kaj r ni eĉ. 
ne parolu. Sed la multeco de diversaj vokalsonoj 
en angla lingvo kaŭzas grandajn konfuzojn al fremdaj 
oreloj . Se la vortoj estas multsilabaj,. rest.us aliaj 
rimedoj por helpi distingon, sed la angla lingvo 
uzas antaŭ ĉio unusilabajn vortojn kiel la ĉ.ina kaj 
ĝi emas unusilabigi parole siajn aliajn vortojn. Aŭdu 
prison (priĵn) aŭ vital (vajt’1). 

Tio ja kaŭzis la rimarkindan nesukceson de la 
angla lingvo sur la parolata radio-kampo, dum ĝi 
plene venkis la skriban radio-telegrafion. Male lingvoj 
kiel itala aŭ esperanta, kun malmultaj vokalsonoj 
kaj plimulto de plursilabaj vortoj montriĝis despli 
klare aŭdeblaj. 

En ĉiu internacia kongreso estas spertata la fakto, 
ke diversaj nacioj ne kompreniĝas facile angle. ged 
prefere france aŭ germane, pro la nura elparolado. 
La angla lingvo de la skandinavoj kaj germanoj 
sonas kvazaŭ ĉina misteraĵo al la latinaj oreloj kaj 
verŝajne reciproke. 

Nun Esperanto, sen grandaj potencoj malantaŭ 
si, kompreneble ankoraŭ ne regas en internaciaj 
kunvenoj. Tamen oni uzas ĝin pli kaj pli, kaj en ĉiu 
kongreso aŭ teknika konferenco, kie ĝi servas kiel 
oficiala lingvo,oni ne povas ne konfesi, k<* la kompreno 
kaj unueco estas mufte pli grandaj.*Ankaŭ la flueco 
kaj egaleco inter ĉiuj kongresanoj. 

Neatendita kunligo de demokrateco kaj fonetiko 
baras la vojon al plena superrego de la angla lingvo 
kaj akcelas la progreson de la neŭtrala Esperanto 
por kontentigi urĝan bezonon. Edmond p RIVXT . 
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La angla popolo kaj ĝia lingvo 

De Bernard Long. 

KiH nlinj popoloj de F.ŭropo, la angla estas fre rniksita 
laŭ deveno, kaj kvankam ĝi ofte nomiĝas ■ anirlosaksa », 
tiii mljektivo rnontras nur ur»u pnrlon de la vero. I'.<' la 
llriffvo eslus nur pnrle anglosakaa, kaj kiarn ni ekzamenns 
la rasajn fonlojn (Je ln popolo, ni trovas f iun vorton, lafisŭrnife 
ioni erarirra. 

F.file riftftftsuK konsideri la treege nntikvajn enloĝintojn 
dft la lando, kie» ponlHirrriojn oni trovis en kavernoj, kun 
rftstajoj dft la » snbro-dftntn » tijrro kaj aliaj lonirr* forrnor- 
lintaj besloj ; ĉar estus tre kredeble, ke tiaj rasoj poste 
inern forrnortis, afi «*stis elpelitaj de klimataj Aan£oj. Sed 
kiam ni venan al rualpli antikvaj epokoj ni trovas, ke la 
lando, kiel F.firopo gcncrnle, jnm estas daŭre enlo£ata dum 
kelkoj miloj da jaroj. Tion atestas la multaj trovitaj restajoj 
el la neolila kaj bronza periodoj, ekz., tombrnontetoj kun 
skeletoj afi eindroj interne, ornarnajoj, iloj, k.c., dc specoj 
boukonataj al urkenlogoj de mullaj landoj ; kune. kun 
restajoj de logejoj, fortikajoj, kaj anknŭ nionumentoj, kia 
In inistera ŝtonegaro Stonehenge. 

Modernaj arkeologoj dntas Slonehenge antafi almenaŭ 
H.bdO jaroj. Ne eslas eble konstati la genton kiu ĝin konstruis, 
sed per la krauioj trovitaj en toinboj oni certiĝis, ke almenafi 
du aŭ Iri rlistingublaj rasrtj eslis loĝantnj la teritorion nntaŭ 
la alveno de la keltoj, kelkaj jarccntoj antaŭ Kristo, In 
uuua vere • historia » raso okupinta la landon. La invadantaj 
keltoj dividitfis en du ifentojn, yaeloj kaj britonoj ; laŭAajne 
ili venis en <1 n ondoj, unue gaeloj kaj poste britonoj, el kiu 
Insla nomo venis la vorto lirilo (latine brito aŭ liritannus). 

Al unu el la antaŭ-keltaj prarasoj, kiun oni kelkfoje 
nomas iberoj, kutime ntribuijfrig la notinde malalta, mal- 
blonda tipo de homo kiu trovijhis inler la nngioj kaj aliaj 
brit-insulanoj, precipe en kelkaj distriktoj, kaj kiu certe 
estas nok kelta nek teŭtona. Tamen, rilate nl lingvo, la 
keltoj neniitfis siajn nntaŭulojn ; sc iu postsigno liugva 
restas i*l tiu fora antaŭkelta epoko, j;i estas presknŭ, aŭ tute, 
nekonslatebla. Eble kelkaj river-nomoj vennsde tiu periodo ; 
snrne kiel mullaj riveraj kaj lokaj nomoj eslas keltaj, 
uuilgraŭ la posta enveno kaj liiurvn superrego de alinj 
gentoj. • 

^njne la gaeloj (kiel distinjrebla gento) irrave mnlaperis 
eu Anglujo dum la keltn periodo, supozeble pro premado de 
la britonaj kettoj. 1 1 i lanieu daŭre floradis en Irlando kaj 
poste en Skotlando, kiun ili koloniis el Irlnndo kaj kie ili 
pli-nialpli sul>ij;is la pli antikvajn rnsojn ; sekve, la kelta 
linjfvo nnkoraŭ inprnde parolatn en ĉi tiuj du Inndoj estas 
gaelu, kaj ne britona kiel ln moderna kimrn, kiu lasta 
Inŭ&ajne, reprezentas la ĉefan spei*on de linijvo pnrolata en 
Aiurlujo je In tempo de la Homnna invado en la jnro 43. 
O.iuoknze estas kredinde, ke keltn snruro Huas sufiĉe forte 
en In vejnoj de In nngla popolo. 

Dum preskaŭ 400 jnroj la Homnnoj administris la landon 
kiun ili nomis Britnnnia, kaj ilia enkonduko de soldaloj, 
el diversaj pnrtoj de la Imperio, de koloniistoj kaj oflcistoj 
romannj, supozeble hnvis influon je la rasaj elementoj 
enlnndnj. Sed la proksima grava historin enfluo de nova 
sango okazis post forigo de la Homanoj, kiam dum kelkaj 
jarcentoj oknzis invadudo de la tielnomataj anglosaksoj, 


efektive ne nur angloj kaj saksoj, sed ankaŭ aliaj teŭtonaj 
gentoj, ekzemple frisoj, jutoj, k.c. ; plue, post starigo de 
elika « anglosaksa » regado tra la lando, okazis novaj 
invadoj ĉi tiun fojon precipe de skandinavoj, kiuj, post 
multe da batalado kontraŭ la anglosaksoj, line enradikiĝis 
en kelkaj regionoj kaj farigis konsiderinda elemento en la 
forrniĝanta arurla popolo. Fn lu deka jarcento okuzis unuiĝo 
de la lando sub anglosaksa reĝo (anstataŭ diversaj lokaj 
rcgoj kiel antaŭe), kaj kvankam poste estis mallonga 
periodo de skandinava superrego, sub la fama reĝo Knut, 
gravaj etnologiaj Aanĝoj ne plu okazi. Eĉ la normanda 
konkero en 1066, kaj ĝiaj sekvoj, influis en aliaj direktoj 
pli ol en tiu de raso ; des pli pro la fakto ke la novaj inva- 
dantoj mern estis almenaŭ parte skandinavaj. 

Do, la angloj laŭAajne estas miksaĵo de nekonataj prauloj, 
keltoj, roman-imperianoj diversspecaj, « anglosaksoj », kaj 
skandinavoj. Eble ili iom pli keltiĝis dum la lastaj jarcentoj 
pro cnfluetado de skotoj, irlandnnoj kaj kimroj, kiuj popoloj, 
kvankam iniksaj, Sajne estas pli elstare keltrasaj ol la angloj. 
(Estas dubinde ĉu la keltaj gentoj mem estis purrasaj, sed 
tio ne estas diskutebla ĉi tie). Certe estas, ke la nacio 
enhavas klare distingeblajn homtipojn stature kaj kolore. 
Multaj angloj estas brunokulaj, sed bruneco monlriĝas pli 
ĝenerale ĉe la haroj, kaj tre ofta tipo estas brunharulo 
kun bluaj, grizaj (aŭ verdajl) okuloj. Oni renkontas ne nur 
la ekstreman « iberan » tipon jam aluditnn, sed ankaŭ 
kontraŭajn tipojn « nordajn » kiuj supozeble reprezentns la 
skandinavan kaj anglosaksan elementojn. Tamen, vere 
ekstremaj tipoj de tdondulo aŭ malblondulo estas relative 
malmultaj, kaj oni povas priskribi la anglojn entute rnezal- 
taj, mezdikaj kaj mezkoloraj. 

Pri la angla lingvo, baze ĝi estas teŭtona aŭ « germanika » 
(el la « malaltgermana » fonto), pro tio ke la anglosaksoj 
sukcesis konservi siajn nesarnajn sed tre parencajn dialek- 
tojn, kaj subigi la keltajn lingvojn ; kaj ankaŭ pro tio ke la 
sknndinavaj invadintoj, kiuj sekvis, mem flne asimiliĝis 
lingve nl la anglosaksoj. Sed la normanda konkero alportis 
multajn vortojn el la franca, kaj en la frua inezepoko la 
■ normand-francn » lingvo mem kvazaŭ kunfandiĝis, almenaŭ 
vortare, kun la « malnovangla » por formi novan lingvon, 
la bazo de la moderna angla lingvo. .Je la Henesanco, tiu 
nova « anglo-latina » lingvo jam flrme staris ; sed ĝi tiam 
tre notinde riĉiĝis per novaj vortoj el klasikaj fontoj, kaj 
do fariĝis pli « latina », ol antaŭe. Plue kvankam la tefttona 
gramatiko ĉiam restis fundamenta, ĝi multe pli simpliĝis 
ol ĉe (ekz.) la germana lingvo ; kun rezulto, ke eĉ en siaj 
teŭtonaj elementoj la angla nun tre malsimilas la germanan, 
kvankam rnultaj radikoj estas facile rekonablaj por ger- 
manoj, kiel ankaŭ por skandinavoj kaj nederlandanoj. 

E1 keltaj teinpoj troviĝas tre malmulto en la angla lingvo 
mem, sed en loknomoj la afero estas alia. Ekzemple, estas 
diversaj riveroj nomataj Avon, kiu estas efektive nur kelta 
vorto por rivero (afon en la moderna kimra lingvo), kaj 
aliaj riveroj kiel Tliarnes (Tamizo) Tamar , Denvenl, Stour, 
Wye, havas nomojn kiuj estas keltaj aŭ antaŭkeltaj. 
Multaj loknomoj venas el la saina periodo, sed estas ofte 
kunigitaj kun latinaj radikoj. Inter tiuj nomoj estas tiu 
de Londono mem ; aliaj ekzemploj estas Dover, kiun la 
romanoj latinigis kiel Duhris ; Win(chester) latinigita kiel 
Venta ; Glou(cesler) (Glevum); liran(caster) Hranodunum 
kaj Ciren(cesler) (Cironium). (La finaĵo-ces/er, -caster aŭ 
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-chester estas nur la latina castra, t.e. fortikajo, kiu simple 
aldoniĝis al la antaŭ-romana radiko). 

Tamen, la plej multo el la nunaj loknomoj estas el angrto- 
saksaj aŭ skandinavaj fontoj ; kaj en kelkaj distriktoj, kie 
la nordlandaj invadantoj enhejmiĝis flanke de la jamaj 
enloĝantoj, oni trovas apudajn vilaĝojn kun nomoj de la du 
specoj -thorpe, -thumite, -dale (aŭ -dal), -kirk kaj -hy. En 
la lag-regiono kaj aliaj nordanglaj distriktoj estas multaj 
montoj kun la skandinava nomo fell. Sed malgraŭ tiuj 
klarigeblaj elementoj, pro Sanĝoj en la lingvo kaj en orto- 
graflo, la anglaj loknomoj estas tre ofte obskuraj laŭ 
signifo, kaj tutaj libroj estas verkitaj pri la temo. Tiurilate 
oni havigas konsiderindan helpon el la Domesdag liook, 
granda registro-libro kompilita tuj post la normanda konkero 
kaj pritraktanta la plejparton de Anglujo. La nuna artikolo 
ne rilatas al Kimrujo, kie la loknomoj, piejparte keltlingvaj, 
estas ĝenerale memklarigaj por seianto de la kimra lingvo. 
Certaj kimraj urboj havas ankaŭ anglajn nomojn ; ekz., 
Sumnsea, kiu kimre nomiĝas Aberlame. Kontraŭe, la kimroj 
havas proprajn formojn por konataj anglaj urboj ; ekz., 
I.ondon estas kimre Llundain ; Oxford, Hhydychen ; Chester, 
Caer ; Liuerpool, I.erpivl ; Shrewsbury, Amwythig ; Cambridge 
Caergraunl. 

La konata komplikeco de la angla ortograllo ŝuldiĝas al 
diversaj cirkonstancoj, sed grandparte al la fakto, ke fianĝoj 
en prononco okazis dum la lastaj tri-kvar jarcentoj sen 
sullĉe da respondaj Aanĝoj en Iiterado. Estas pli da sonoj, 
ol da literoj en la alfabeto, sed tamen kelkaj sonoj repre- 
zentiĝas per pli ol unu litero aŭ kombino de literoj. Angloj 
do lernas sian ortograllon grand-parte per « observo », pli 
ol per logiko aŭ detaia literado, sed ili ĝenerale sukcesas 
lerni ĝin suflĉe efike, kaj « malĝusta literado » estas multe 
priridata kaj priftercata (ankaŭ en certaj rilatoj severe kaj 
serioze riproĉata !). Ne nun ekzistas, kiel en antaŭaj tempoj, 
libereco literi pli-malpli laŭ bontrovo ; oni devas literi 
laŭnorme. Estas atentinde ke eraroj de ortogratio en 
jurnaloj kaj gazetoj, same kiel en libroj, estas rimarkinde 
rnaloftaj, kaj, eĉ kiam iii okazas, ili plejmulte ŝuldiĝas al ia 
akcidento kaj ne al nescio ĉe presisto aŭ verkisto. Individuoj 
foje kutimas literi certajn vortojn malĝuste ; sed ili ĉiam 
riskas kritikadon, kaj eĉ akuzon pri « malbona edukiĝo » 
ĉu aŭ ĉu ne tia sinteno al ili estas en si inem justa, ĉar estas 
tute komprenebla afero ke al certaj mentaloj arbitra lite- 
rado estas vera malfacilajo. 

Estas interese aldoni, ke tamen ekzistas certaj vortoj de 
kiuj pli ol unu literado estas « permeselrla » ; kaj ankaŭ 
vortoj de kiuj (aparte de ia dialekta variaĵo) pli ol unu 
prononco estas « permesebla ». Plue estas vortoj, pri kies 
ĝusta literado neniu povas dogme insisti. En okazo de dubo, 
anglo kutime diras « konsultu la leksikonon ! » sed tio ne 
signifos ke li ĉiam subiĝas al la opinio de la ieksikonoj, 
se li ne ftatas ĝin. 

Kaj ekzistas personoj, ne nur en Anglujo sed ankaŭ en 
aliaj landoj, kiuj kredas, ke la angla fariĝos, aŭ devus 
fariĝi, la internacia lingvo... Kiel « bona anglo », mi konsen- 
tas je ĝiaj altaj kvalitoj multspecaj, kaj ĝia taŭgeco por 
angle-parolantoj ; sed ĝin altrudi al la mondo mi certe ne 
dezirus I 

Internacia Scienca Asocio Esperantista * 

havas 500 anojn en pli ol 20 diversaj landoj. * 

s Kiam ĝi havos 1.000 membrojn ĝi povos denove eldoni S 

S Sciencan Revuon, tiel ŝatitan dum la jaroj 1907-1914. s 
s i 
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Pioniroj de ne-perforto 

EJ ĉiuj homoj, kiuj sekvas kun granda intereso la nunan his- 
torion de la mondo, eble malmultaj — krom la Poloj — konas 
tiujn okazintaĵojn de 1861, kiuj profunde impresis niajn avojn 
kaj inspiris interalie al Kanomko Deguerry en la pariza Made- 
leine unu el liaj plej elokventaj predikoj. 

Dum ia vintro 1860-186! la varsovia loĝantaro festis la 
datrevenon de la revolucio de 1831 kaj kutimiĝis kanti la na- 
cian himnon Boze cos Polslfc (Dio savu Polujon) grandamase 
sur la stratoj. 

Tio tre malkvietigis la tiaman rusan guberniestron princon 
Gorĉakof, kiu antaŭsentis eksplodon. Li petis el Peteriiurgo 
instrukciojn kaj soldatojn. La 25. Februaro la kozakoj alrajdis 
kaj disrompis per sabrobatoj grandan procesion de Poloj. Du 
tagojn poste la popolamaso sekvis la ĉerkon de mortinto. Infan- 
terio pafas. Mil buŝoj respondas per kanto de la himno. 

La viktimojn akompanis la duan fojon pli ol cent mil perso- 
noj al tombejo. Tra tuta lando proklamiĝis tiam nacia funebro: 
virinoj vestiĝis nur nigre, teatroj fermiĝis, dancoj malpermesiĝis 
per nura potenco de 1 popola sento. 

Tiama korespondanto de la granda londona gazeto The 
Times citis sekretan cirkuleron, rondirantan de loko al loko. 

« En ĉiuj partoj de ia eks-Polujo regu funebro; virinoj po- 
vos meti blankan veston je sia edziniĝtago. Ni elportu fiere nian 
centjaran malfeliĉon kaj niajn vundojn. Ni pruvu per konkordo, 
ke ni estas la nacio de 1'ofero. La dornkrono. jen nia emblemo... 
ĝi signifas paciencon en doloro, oferon, liberiĝon kaj pardonon. 
Ni invitas ĉiun Polon el kiu ajn religio disvastigi tiun parolon 
ĝis plej malproksimaj regionoj. n * 

La 8. Aprilo 1861 en Varsovio la popolamaso preterpasis 
la paiacon de 1’imperia guberniestro revenante el la tombejo. 
Ĝi kantis la himnon: 

« Redonu al ni la patrujon, 

« Ho Sinjoro, redonu al ni liberecon. » 

Denove paĥs la soldatoj. Falis kvindek homoj. Daŭris la 
kantado. La oĥciro avertis kaj ordonis disiron. Neniu moviĝis. 
Male. La popolo surgenuiĝis, eĉ interplektis la manojn por sin 
kuraĝigi reciproke. 

Pafis la soldatoj duan fojon. Falis la unuaj rangoj. Plilaŭt- 
iĝis la kanto. ŝanceiiĝis la soldatoj. Tiam la oficiroj haltigis la 
pafadon. Estis venko de la ne-perforto. 

Tra tuta Eŭropo tiuj varsoviaĵoj kaŭzis grandegan impreson. 
La mirindan kvietecon de ia popolo antaŭ morto ĉiuj admiris 
vole-nevole, eĉ la plej pozitivaj realistoj. 

Oni rakontis ĉie pri virino mortvundita sub kozaka ĉevalo. 
Ŝi ĵetis sian infanon al la soldato kriante: « Ci volas mortigi 
Polojn. Jen unu. » Oni parolis pri poiicano, kies sabro falis 
teren. Junulo tuj kaptis ĝin, sed virino ĝin prenis de li kaj re- 
dorŭs al la policano dirante al al studento: « Vi forgesas ke 
ne tiaj estas niaj nunaj armiloj. » 

Tian smtenadon rekomendis al Poloj konata poeto kaj res- 
pektataj ĉefoj. A1 Princo Gorĉakof eĉ Andreo Zamojski donis 
sian honorpromeson, ke neniu perforto okazos ĉe flanko de la 
loĝantaro se li permesas la procesiojn. 

Kiel Prezidanto de la Kultura Societo, Zamojski konsentis 
prizorgi plenan ordon kun helpo de senarmaj junuloj. Sian pro- 
meson li plenumis. Kolere la guberniestro diris iam al li: « Ĉar 
mi havas soldatojn, necesos ja ke ni batalu! » 
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— Ne, reapondis Zamojski, ni ne batalos, ĉar ni estas senar- 
maj. Vi povos nur buĉi nin. 

— ĉu vi do volas arrrulojn? Mi donos ilin al vi, respondis 
la generalo. Li ja estis la heroa defrndinto de Sebastopol kaj 
nc komprenis tian militmetodon. 

— Ni ne be/onas armilojn; nia rajto kaj morala forto sufi- 
ĉas al ni. 

— Do kion fari? demandis la guberniestro ĥnĥne. 

— Foriri. La saman respondon spontane kriis la popolamaso, 
kiain la Generalo provis konvinki la publikon kaj rondrajdis de 
grupo al grupo kun sia ŝtabo dirante ĉie: « Iru hejmenf Nul 
Iru hejmen! ĉiu restu hejme. » 

— Ni ja estas hejme. oni kriis. Nur vi ne estas. Reiru mem 
hfjmen, en Rusujon! » 

El Parizo la maljuna rkzilito Adam Czartoryski same kura- 
ĝigis tiun tendencon de ne-perforto ĉe siaj samlandanoj. Estante 
naŭdekdu-jara. li volis ankoraŭ foje tion esprimi al siaj kun- 
rifuĝintoj, kiuj respektis liajn blankajn harojn. La 3. Majo 
1861 ĉe la jarkunveno de la Pola Historia Societo en Parizo 
li diris: 


« Ne malsupreniru, ho mia nacio, de tiu alteco, sur kiu la 
popoloj kaj la potcnculoj estas devigataj Vin respekti... Eĉ en 
mezo de Viaj kruelaj suferoj kaj dr la malespero, eĉ sub indigno 
pro perfido kaj pcrforto, forpusu la tentojn de kolero, ne malal- 
tiĝu al bataioj nedignaj... Memoru, ke nccesas pli granda 
heroeco por in al morto malkovrante sian bruston ol por defendi 
sian vivon per glavo. » 

La saman tendencon jam en 1845 prikantis la poeto Sigis- 
mund Krasinski en siaj « Psalmoj de 1’estonteco », kies versojn 
oni ripetis de buŝo al buŝo dum la postaj jaroj: 

« Ho Dio! Ne la esprron ni petas, ĉar kiel pluvo da floroj 
ĝi ja falas al ni. Ankaŭ ne la morton de 1’ malamikoj : ĉar sur 
morgaŭaj nuboj ĝi estas enskribita. Ec ne armilojn, ĉar Vi me- 
tis ilin en animojn niajn. I'ion ni preĝas: ke Vi metu en niajn 
korojn intenco puran... 

ĉu do necesas esti mortigisto kun mortigistoj, krimuio kun 
krimuloj ? Ĉu nrcesas mensogi. buĉi, malami, blasfemi? A1 ni 

la mondo vokas: « Je tiu kosto la povon kaj la liberecon. Alie 
nenion ! » 

Ne, animo mia, ne per tiaj armiloj. Nur la pezo de 1’ofero 
povas siavice premegi la sorton pezantan sur ni... 

Ho, mia patrujo! Estu prefere pacienca. instruanta kiel oni 
rekonstruas domon, ŝtonon post ŝtono. Estu nefleksebla volo 
kaj humila preĝo preparantaj estontan venkon. Eatu trankvilo 
dum ventego. Estu harmonio super malamaj blekoj. Estu eterna 
belo meze dr malbelaĵoj. 

I .stu por malkuraĝuloj kaj malsinseruloj la silento malaproba. 

I .stu por malfortuloj la forto al kuraĝo! Estu espero por mal- 
esperantoj ! 

En via batalo kontraŭ la inferno de tiu-ĉi mondo, staranta 
kontraŭ vi, estu tiu forto de kvieto kaj amo, kontraŭ kiuj eĉ tuta 
infero ĉiam staros senpova. » 

Se nia talenta poeto Lro Belmont iam esperantigus tiujn ver- 
sojn el la pola originalo, tiam ili brilus multoble pli bele ol tra 
tiu malriĉa prozo.de fremdulo. Ĉiuokaze tiu paĝo el pola lite- 
raturo kaj historio estas valora dokumento, kies intereso grandi- 
ĝas nun kaj grandiĝos ankoraŭ pli kaj pli. Edm. P. 



Tutmonda kolektanto 

Ilustrita organo por kolektado kaj interŝangado. 
Specimen-numeron scndas senpage. 

A. Prazik, Jablonne n. Orl. Cehoslovakujo 



HINDA FRANDAĴO 

La Ubrairie des Lettres et des Arts, Paris, pii)likigis inte- 
resan volumon pri Hindujo kaj ĝia animo. (Feuilles de 1’Indi, 
n-ro I.) En ĝi troviĝas ne nur francaj tradukaĵoj el hinda lite- 
raturo kaj studoj pri poetoj kaj filozofoj, sed ankaŭ bonajn 
artikolojn pri jx>polarto kaj muziko. 

La sinjorinojn interesos diversaj notoj pri hinda kuirado. El 
artikolo de Abanindranath Tagore ni ĉerpas le jenon: 

Sanskrita la vorto « ŝandeŝ » signifas « sendaĵon ». En Ben- 
galio ekzistas frandaĵo nomita « ŝandeŝ ». Por religiaj kaj fa- 
miaij festojn ni sendas al niaj amikoj aŭ parencoj kuprajn ple- 
tojn ŝarĝitajn per « ŝandeŝ » en formo de fiŝo. 

Vizitante por demandi pri sano aŭ anonci feliĉan okazintaĵon, 
oni ne forgesas alporti ple'on de ŝandeŝ. La vilaĝanoj pretigas 
kukojn de ŝandeŝ. laŭ diversaj formoj kaj diversaj nomoj. 



1. Fiŝo (mach) ; 2. Rado (Kakti) ; 3. Tableto (takti) ; 4. 
Kristalo (barfi) ; kaj Luna kuko (Kandra-pulu) . k.t.p. 



Ekzistas kanto pri tiuj hejme bakitaj frandaĵoj; jen ĝiaj 
lastaj linioj: 

Sukeraj fi&oj e/ fcremo 
Belcla luno e/ ^remo. 

En ĉinujo oni proponas al gastoj la faman teon, en Eŭropo 
drinkaĵon, en Bengaiio nian « ŝandeŝ » aŭ aliajn sukeraĵojn 
dirante: 

« Bonvolu dolĉigi viajn lipojn antaŭ ol nin forlasi ». 

Jen kiel bengala artistino Snmati Pratima Devi konsilas pre- 
tigi la hindan frandaĵon « ŝandeŝ » : 

Recepto : 

Prenu litron da lakto, boligu ĝin kaj, dum ĝi bolas, aldonu 
la sukon de unu citrono. Tiam tuj forprenu de la fajro kaj 
lasu malvarmiĝi. Kiam ĝi estas malvarma, metu la lakton en 
saketon el muslinŝtofo kaj pendigu por lasi la selakton elflui. 
T iam restas nur molaĵo. Prenu ĝin kaj prilaboru ĝis bela glatigo. 
Aldonu pulvorigitan sukeron malavare. Remetu sur fajron kaj 
turnadu per Hgna kulero dum horo ĝis solidigo. Lasu malvar- 
miĝi kaj muldigu aŭ faru bulojn. 
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Kiel naskiĝas enciklopedio 

De Stefano La Colla. L.K. 



Eble ne estos seninlerese por niaj leganloj ĵeti rigardon en la 
laborejon de encilflopedio. Ĉu ili, foliumante unu el tiuj grandio- 
zaj verlfoj, demandis al si l(iom da t empo, da laboro, da mono 
postulis la starigo de unu tia libraro? Kaj ĉu ili hacas eĉ etan 
ideon pri la metodo de ĝia starigado? 

Nature, ne ekzislas unu sola laborplano: mi povos nur pri- 
sffribi tiun, tfiun mia nuntempa of(upado permesas al mi observi 
dum ĝia funkciado; sed, laŭ mia scio, ĝi eslas simila al tiu al- 
prcnita dc la plej modernaj encil(lopedioj . 

Cis antaŭ malmultaj jaroj, Ia italoj ne havis tian originalan 
vortaregon. Tio ne signifas, ke al ili mankis aro da ampleksaj 
enciklopedioj ; sed tiuj ĉi estis aŭ nemodernaj aŭ tradukoj kaj 
imitaĵoj de alilingvaj verkoj aŭ nuraj kompilaĵoj. 

Kaj tamen Italujo rajtas fieri pro tio, ke la unua provo de 
vera enciklopedio, redaktita en nacia lingvo kaj laŭ moderna 
vidpunkto, aperis en Venezia. ĉii estas la Bibliothcca univer- 
sale sacro-profana, iniciatita de la bonekonata geograĥisto kaj 
kartoverkanto Marco Vincenzo Coronelli (1650-1718). Laŭ 
lia plano, la verko konsistus el 45 foliegaj volumoj da teksto 
kaj 10 da gravuraĵoj, kun pli ol 300.000 artikoloj. De tiu ĉi 
kolosa verko, kiu pritraktis ankaŭ geograĥon kaj biograĥon, 
aperis, de 1706 ĝis 1717, nur sep volumoj, enhavantaj 5609 
paĝojn kaj la vortojn de A ĝis Caque. Literoj A kaj B entenis 
30.269 artikolojn: tio povas doni sufiĉe klaran ideon pri ĝia 
amplekso. Sed !a morto de la kompiiinto finigis la entreprenon. 

Post kelke da tempo Gian Francesco Pivati aperigis de 
1746 ĝis 1751, en Venezia, la Nuovo dizionario scientifico e 
curioso sacro-profano, kiu tute ne entenas biograĥajn kaj his- 
toriajn artikolojn. Gi konsistas el 1 0 foliegaj volumoj kun 
7.791 paĝoj kaj 597 kolorigitaj gravurpaĝoj, kaj estas anko- 
raŭ nun sufiĉe interesa. Intertempe oni tradukis kaj publikigis 
la faman C])clopaedia d: Ephraim Chambers (Venezia 1748- 
49, naŭ kvartajn volumojn) kaj post dek jaroj oni represis en 
Lucca (1758-1771) la epokfarantan Enc^clopedie de Diderot 
kaj d’Alembert (17 foliegajn volumojn da teksto kaj 10 da 
gravuraĵoj kun klarigoj ; duafoje en Livorno, kune kun la aldo- 
noj, en 1770, tridektri foliegajn volumojn) . 

Estus tro longs detale citi la aliajn enciklopediojn post? 
aperintajn en Italujo; mi menciu tamen la Nuova Enciclopedia 
popolare, kies sesa eldono (24 kvartaj volumoj) estis kompilita 
sub la gvidado de Ia ekonomiisto Gerolamo Boccardo kaj 
aperis en Torino de 1876’ĝis 1890 (la unua eldono, 14 kvar- 
taj volumoj, ap>eris de 1841 ĝis 1851). Gis estas kompletigita 
kaj aktualigita per ses aliaj volumoj da suplemento, kiuj, sub 
la gvidado de la fizikisto Stefano Pagliani, aperis de 1888 
ĝis 1 899. 

Sed tiu ĉi lasta, kiel ankaŭ aliaj tiaspecaj verkoj aperintaj 
ĝis niaj tagoj, jam ne kontentigis la bezonojn; kaj precipe post 
la granda milito oni ofte priparolis, sur revuoj kaj ĵumaloj, la 
neceson verki tute modernan kaj aktualan enciklopedion. 

La kolosa tasko estis tre riska kaj neniu eldonisto kuraĝis 
alpaŝi al ĝia realigo: la prava deziro restus neplenumita, sed, 
feliĉe, oni trovis mecenaton. 

A1 milana grandindustriisto, senatano Giovanni Treccani, 
jam konata pro lia intereso al kulturaj entreprenoj sin tumis. 


por la efektivigo de sia projekto, la konata ĥlozofo kaj eks- 
ministro sena*ano Giovanni Gentile, iniciatoro de la nova itala 
enciklopedio ; kaj, kuraĝege, sinjoro Treccani konsentis ĥnanci la 
grandiozan entreprenon. Tiel stariĝis la Roma « Istituto Cio- 
vanni Treccani », sub la direktado de prof. Gentile kaj la tek- 
nika organizado de S-ro Calogero Tumminelli, administranto 
de tre gravaj eldonejoj. 

La nuntempaj enciklopedioj apartenas al du malsamaj tipoj : 
unuflanke, la franca Larousse, la gcrmanaj A/eycr kaj Brock- 



Aspckto dr unu volumo: Alla 31,5 cm., 
larĝa 24 cm., dika 5,5 cm. 


haus, kiuj donas pri la registritaj vortoj klarajn nombros da 
artikoloj; kaj aliflanke, la malnova franca Crandc Enc^clopedic 
kaj la fama Enc})clopacd'a Britannica, kiuj havas multe malpii 
da artikoloj, sed ilin pritraktas vaste kaj detale. 

La direktanta konsilantaro de la Enciclopcdia Italiana de- 
cidis, ke ĝi staru mezvoje: la artikoloj estu pli multaj ol tiuj en 
la Britarmica kaj pli malmultaj ol en Larousse: la verko kon- 
sistu el 36 milpaĝaj volumoj grandkvartaj. Oni disdivid-s la 
tuton de la homa scio laŭ 50 sekcioj kaj pri ĉiu sekcio oni 
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komisjiŝ unu el la plej konataj italaj ŝciencistoj, por ke li »ta- 
rigu la liŝton de la temoj traktotaj, fiksu la amplekson de ĉiu 
artikolo kaj elektu ĝian verkonton. Oni starigis tiel grandan 
sliparon, kiu montras detale |a planon de la kolosa verko. 

ĉiuj artikoloj de la Enciclopcdia /taliana estas do originalaj 
kaj speciale verkitaj por ĝi. Kiam tio cstis eble, oni prefere 
konfidis la verkadon al italaj kompetentuloj, sed oni tute ne 
re/ignis la kunlaboradon de fremduloj, precipe pri naciaj te- 
rnoj : pli ol unu dekono de la kunlaborantoj estas ne-itaia. 

Sed la laboro ne ĥniĝas ĉe la alveno de la kontribuaĵoj : oni 
orgam/is redakcion por revi/iii la artikolojn, akordigi ilian orto- 
graĥon kaj la transskribadon de la nelatine sknbitaj vortoj, 
cviti ripetojn aŭ tro akrajn kontraŭdirojn : mallonge, por taŭge 
prilabori ia aivenintan materialon. Plie, oni devas zorge ko- 
rekti la presprovajojn, oni devas kompili ĝeneralan indekson, 
ĉar la monograĥa pritraktado de la plej gravaj temoj tion nepre 
postulas. oni devas elekti la taŭgajn ilustraĵojn, ilin pretigi por 
la reproduktado k.t.p. 

Se om rigardas nun la tutan iradon de la laboro, oni facile 
havos ĝustan ideon pri ĝia vasteco kaj graveco. 

Unue la sekciestro elektas la temojn, difinas la spacon. komi- 
sias la verkonton, trarigardas la artikolon, kiu, prilaborita de la 
koncerna redaktoro, estas forsendita al la presejo. 

Lu presprovaĵojn oni sendas al la aŭtoro, al la redaktoro 
kaj al revi/isto por sinsekva korektado. La plenumitan korek- 
ton trarigardas ree la redaktoro kaj dua revizisto; dumc, la 
ilustrada ofico elektas la rilatajn bildojn kaj reproduktigas ilin. 
Oni aranĝas la paĝojn provizore por tria revizo, kiun faras, 
ĉiu aparte, du aliaj revizistoj; ke tiuj ĉi lastaj korektoj estis 
zorge faritaj, kontrolas la presej-korektistoj, kaj nur tiam oni 
presas deĥnitive la folion. 

Fine, oni enmetas en la ĝustajn lokojn la ekstertekstajn ilus- 
traĵojn kaj kartojn, kaj fine oni lukse bindas duonmaroken? 
la volunvon. ĉio iras kiel horloĝo, kaj akurate post ĉiu tria mo- 
nato nova volumo aperas. 

La Instituto havas kiel sidejon belan renesancan palacon 
en la centro de Roma; nature, ĝi posedas ankaŭ presejon, kun 
la plej modernaj maŝinoj por kompostado (A 4onot\)pc) , por kli- 
ŝado, preso ĉu nigre ĉu multkolore, por Offset-preso, bindado 
k.t.p. Ci j»o»edas grandan bibliotekon, konsistantan preskaŭ 
ekskluzive el vortaroj kaj enciklopedioj. en la plej diversaj 
lingvoj: krom ĉiuj antaŭaj italaj enciklopedioj, ĝi posedas la 
francan Crande Enc]jclopedic kaj la tri eldonojn de Larousse 
(malnovan. novan kaj de la XX jarcento, nun publikigata) . 
la Enc\)clopacdia Britannica (IX ĝis XIV eldonojn) , la uso- 
nan Nc n> Inlernational Enc]fdopaedia, la Konvcrsationslexikon 
de Meyer (du eldonojn) kaj tiun de Brockhaus (du eldonojn) , 
la malnovan Pierer, la grandan rusan enciklopedion de Brock- 
haus kaj Efron kaj la novan nun eldonatan, tri enciklopediojn 
polajn, la ĉehan Masar])lf , la grandcgan hispanan Enciklopedion 
Espasa (kun 72 volumoj ĵus ĥnitanl), la hispano-amerikanan, 
enciklopedion novgrekan, serbokroatan. svedan, holandan k.t.p., 
kaj plie multajn speciftlajn, vortarojn pri klasikaj antikvaĵoj, 
historio de religioj, biblia scienco, teologio, judaismo, bibliografio, 
prahistorio, arkeologio, milita scienco, juro, ekonomio, edukado. 
matematiko, natursciencoj, medicino, ĥemio, belartoj, arthistorio, 
orientalismo, geograĥo, la grandajn biograĥajn vortarojn fran- 
cajn (Michaud kaj Hoefer) . belgan. anglan, usonan kaj ger- 
rnanan k.t.p. 

Ne mi povas juĝi pri la rezulto, unue ĉar mi ne estas kompe- 
tenta kaj due ĉar ankaŭ mi portas mian ŝtoneton al la kolosa 
konslruajo; sed la jam apermta parto estis laŭde akceptita pro 
la grandioza kaj artebela aspekto kaj pro la vere rimarkinda 

1 Por riccvi senpagc luksan specimenan kajeron, oni sin turnu 
al Istitulo (ĵiovonni Treccam, Piazza Paganica 4. Roma (115). 


kaj objektiva enhavo. Mi nur diros ke Ia kvin jam aperintaj 
voiumoj konsistas precize el 4995 paĝoj dukolonaj kun 6090 
artikoloj, 6023 entebtaj ilustraĵoj, diagramoj kaj geografiaj 
planoj, 996 ekstertekstaj offset-bildopaĝoj, 109 trikromiaĵoj, 
35 geografiaj multkoloraj kartoj. Multaj artikoloj pli gravaj, 
kiel ekzemple Afrilfo, Ameriko, Argentino. Arto, Aŭstralio, 
Aŭstrio okupas 100 ĝis 200 paĝojn ĉiu, kun cento da ilustraĵoj 

kaj kartoj : veraj libroj en librego ! 1 

« Kaj nia Esperanto? » demandos nun la afabla leganto, 
jam enuanta pro mia longa babilado. Oni povas esti tute trank- 
vila: ĝi estos inde pritraktita de la ĉefredaktoro mem, prof. 
Bruno Migliorini, nia Akademiano, kiu verkos ankaŭ artikolon 
pri la historio de lingvoj internaciaj ; kaj, krom li, tri aliaj sami- 
deanoj estas anoj de la redakcio. 

Bibliografio de Internacia Lingvo 

Plejgranda fak-verko en Esperanto: 560 grandformataj pa- 
ĝ°j kun graĥkoj, skemoj kaj portretoj. Rezulto de speciala du- 
jara laboro de la bibliotekisto de UEA, helpita de 60 kunla- 
borintoj el 12 diversaj landoj. Sistema historia prezento de 
7000 verkoj el 2000 aŭtoroj de ĉiuj epokoj kaj terpartoj, ko- 
mence de Antikva Hindujo, Babilono kaj Irano ĝis la lastaj 
projektoj : Novial. Uniala, Qosmiani, Occidental, Serve, Ro 
k.t.p. 

Granda monumento, pene konstruita, por la honoro de niaj 
antaŭuloj kiuj kontribuis diversmaniere al la ideo kaj realigo de 
tutmonda helplingvo. Ora Libro de Esperanto-Movado en kiu 
estas registrita ĉiuj, kiuj laboris por nia afero: verkintoj, tradu- 
kintoj, redaktoroj, eldonistoj, presistoj, propagandistoj, mecenoj. 

Centoj da kritikaj notoj kiuj ĵetas lumon sur la intiman his- 
torion dr mondlingva movado, kun ĝis nun nepublikitaj detaloj, 
informoj, malkaŝitaj pseŭdonomoj, senmaskitaj trukoj kaj indi- 
koj pri progresema aŭ konservativa tendenco de la aŭtoroj. 

2.000.000 verkoj estfs kolektive ekzamenitaj en la biblio- 
tekoj de Paris, London, Berlin, Moskva, Petrograd, Oslo, Ge- 
neve, k.a. Pli ol 100 eltrovoj de ĝis nun nekonitaj mondlingvaj 
publikaĵoj. Enkondukaj artikoloj kiuj resumas historion de 
mendlingva ideo laŭ la nova naturscienca evoluisma vidpunkto. 

Riĉe prezentita fako de lingvistiko, ĥlologio, poliglotiko, en 
kiu estas nomitaj ĉiuj klasikaj verkoj pri fonetiko, morfologio, 
sintakso, semantiko, kaj historio de ĉiuj lingvaj familioj: hind- 
eŭropa, ŝemida, ugro-finna, mongola, unusilaba, polimorfa, k.t.p. 

Mondlingvaj kuriozaĵoj, monstraj kaj fantaziaj projektoj: 
lingvo mediuma. ĉevala, spiritista, marsana, murfrapa, besta, 
glosolalia, patologia, okulta, cifera, sekreta, ĉifra, k.t.p. 

Unuaranga propiagandilo por nia afero, ĉar el 7000 verkoj 
4000 estas en aŭ pri Esperanto. 

Impresa propagandilo por naciaj medioj: tri antaŭparoloj 
en franca, germana, angla, kaj verktitoloj en franca, germana. 
angla, itala, rusa, hispana, hungara, pola, ĉeĥa, kroata, bul- 
gara, portugala, sveda, norvega, dana. islanda, ĥnna, estona, 
latva, litova, kataluna, latina, greka, nederlanda, kimra, k.t.p. 

Verko kiu okupos indan lokon en ĉiuj gravaj naciaj biblio- 
tekoj de la mondo, apud aliaj sistemaj bibiiografioj. Historio de 
Esperanto en ciferoj, faktoj, nomoj, datoj, sisteme ordigitaj. 

Libro, kiu kun ia Fundamento, nepre staros en biblioteko de 
ĉiu serioza esperantista grupo, societo, asocio. 

Kolekto ne nur de sekaj verktitoloj, ankaŭ de vive prezen- 
titaj eltiraĵoj, tekstoj, artikoietoj, aŭtentikaj frazoj, kiuj per 
sia tuteco donas klaran ideon pri lo historio de la universala 
lingvo kaj pri la evoluo de Esperanto. 

Unua kaj unika listo de 2000 aŭtoroj, alfabete ordigita, kiuj 
laboris por Esperanto, por aliaj mondlingvoj aŭ kontraŭbatalis 
la ideon de helplingvo. 

Tio estas la Bibliografio de Internacia Lingvo. 
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jBaadcain verlfas cn Espcranto 


Ni presigas en tiu ĉi numero novan originalan esperantaĵon de 
Louis-Gharles Baudouin, la konata franca verkisto kiu amas nian 
lingvon kaj plurfoje uzis ĝin publike. En unu el siaj lastaj roma- 
noj en franca lingvo Baudouin ludigas rolon al Esperanto (Prin- 
temps Anxieux ; ĉe Bernard Grasset, Paris) . En la tria ĉapitro 
de la tria parto (Signoj de la tempo) , lia germana entuziasmulo 
Gottlieb uzas Esperanton por akcepti siajn du francajn amikojn 
en Leipzig kaj la aŭtoro citas tutajn frazojn en nia lingvo. 

Kiel poeto Baudouin kantis en sia gepatra lingvo ne nur la 
« eternan junecon » kaj la « miraklon vivi », sed li ankaŭ forte 
atakis Ia militon kaj esprimis sian sopiron al homara unueco kaj 
harmonio, samsenca kiel lia majstro kaj amiko Romain Rolland. 
(L’Arche flottante.) 



Louis-Charles Baudouin. 


Liaj rememoroj el infaneco (La vekiĝo de Psiho) estas tra- 
dukitaj angle kaj li nun apjerigis france du volumojn de nova 
granda verko en sinsekvaj romanoj (La fera epoko: Grasset, 
Paris) . Pluraj teatroj jam prezentis lian « Ecce Homo ». E1 
germana lingvo li tradukis francen « Jeremion » de Zvveig kaj 
poemojn de Franz Werfel kaj Karl Spitteler. 

Poeto Baudouin estas profunda psikologo. Naskiĝinte en 
Nancy en 1893 kaj fariĝinte doktoro de ĥlozofio li specialiĝis 


pri demandoj de psikanalizo kaj memsugestado. Lia franca verko 
pri tiu temo klarigis la sciencan flankon de la spertoj faritaj 
de Coue, lvi samurbano. 

Ankaŭ en Esperanto li publikigis pri tio originalan verkon 
kiu estas unu el la plej valoraj enhavajoj en nia lingvo. (La 
arto de memdisciplino : Psikagogio. Rudolf Mosse.) Kiu par- 
toprenis la unuan someran universitaton en Geneve 1923 ne 
forgesas liajn prelegojn en Esperanto. Kaj la franca publiko 
bone konas lian libron « Psikanalizo de Arto » (Alcan, Pa- 
ris) . En lia « Tolstoj, edukisto » ni jam sentas liajn emojn 
plej karakterizajn. 

Edukisto kaj kuracisto de homaj animoj .Baudouin flcgas 
kun granda komprenemo kaj helpemo centojn da vunditaj koroj, 
lacigitaj spiritoj, senkuraĝigitaj personoj. Ne nur parole li tion 
farar laŭ regulaj horoj sed ankaŭ skribe per korespondado kun 
ĉiuj partoj de la mondo. Ankaŭ tiam li uzas ofte Esperanton 
por tiu nobla tasko, unu el la plej utilaj profesioj kreitaj de 
modema scienco kaj saĝa bonkoro. 

Ni konas plurajn homojn, kiuj sin turnis iom timene »| D-ro 
L. Charles Baudouin (Saxonnex d Arve, apud Geneve) kaj 
poste restis al li dankaj vivlonge pro liberigo el ia interna pe/o 
malsaniga. Vivante simple kaj malriĉe sur kamparo kiel saĝulo, 
Baudouin ?stas unu el plej modestaj viroj renkonteblaj, sed lia 
volo estas forta kaj pura. Tiom en lia arto, kiom en lia scienco, 
montriĝas lia profunda kaj helpema homeco. Estas taŭge kaj 
bone, ke la Zamenhofa lingvo ricevis ion dc lia penso. — (P.) 


POEMO 

Dc L. Charles Baudouin 

I 

Bona intenco 

Estas skribite: « Estu paco sur la tero por la homoj de bona 
Intenco. » 

Ne ne! Estas nur batalo kontraŭ si mem kaj kontraŭ la 
aliaj, por la homoj de bona Intenco. 

Ho vi Dio estu mia atestanto. 

(Ĉu Vi estas la koro de 1' mondo, ĉu vi es’as nur la bona 
Intenco de 1’homoj.) 

Ho vi Dio en mia koro, estu mia atestanto, ke mi havas la 
bonan Intencon. 

Kaj ili ĉirkaŭ mi, ho Dio, estu atestantoj ke iii ankaŭ havas 
la bonan Intencon. 

Mi tamen ilin suferigis, iujn mi amas, kaj per ili mi mem 
suferis. 

Ho Dio, ni ne havas la pacon! 

« Ho infano, mia infano, ĉu vi do forgesis kc estas ankaŭ 
skribite : 

« Mi ne venis por alporti inter vi la pacon, sed la glavon? » 

Disigo kaj batalo ekzistas enkore de ĉiu bona Intenco. 

Ĉar bona Intenco volas veron kaj bonecon. 

Nu kiu volas esti verema estos kruela; kiu volas esti bonkora 
estos malverema. 
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Ni ne havas, ne povas havi ia pacan. 

Sed se restas, ho se restos ai ni almenaŭ la favordono 
De bona Intenco, 

Tio sufiĉas al ni. ho tio sufiĉos al mi, 

Mi ne be/onas la pacon. 

II 

Naroiso 

Vi kredis ke vi amas ĉion; mi diras al vi kc vi amas nemon. 
ĉar vi amis ĉion nur por vi mem. 

Vi amis el la riĉaj fruktoj de I’ mondo nur la sukon de 
gloro kaj pompo, kiun vi e! ilia karno elpremis. 

La multobla cirklo de la steloj kiun vi vidis rondiri laŭnorme 
ĉirkaŭ vi centro de 1' mondoj, 

Estis al vi nur juvela kolringo kiu movrebrilis sur vi. 

La bela lumeco de 1’akvoj esis al vi nur milobla spegulo, kie 
milobliĝu via propra brilo. 

Kij tial (mi diras ai vi) tial la multaj akvoj de la tero ne 
suĥĉis par vian soifon satigi, 

Vi Narciso al vi mem klinita, kiu nur vin mem postkuris tra 
la formoj de ĉio. 

Nun ellernu vidi ĉion laŭ spirito de sinforlaso. 

Ellrrnu sekvi sencele, per hele simpla okulo, la fiirtetantan pa- 
pilion, la flekson de 1’arbo florplena. 

Kaj via rigardo estu donaco. 

I fluglinio de via ges o nc plu revenu al vi mem kiel peza 
faldo de mantelo. 

Scd elglitu kiel irsulketo de falanta stelo, kiu perdiĝas en la 
sveneco ĉiela. 

III 

Unueoo 

Kiom estus bele se vi povus kunigi nur per sola ĉirkaŭpreno 

Kiel per ronda templa kupolo 

ĉiujn amojn de via koro, ĉiujn diojn el spirito via, 

Por formi el ili vian veran lokon. centron kaj patrolandon, 
Por ko ĉirkaŭ vi, regu ilia nerompebla groupo 
Kiel marmora diarol 

Sed tio ne estas donita. 

ĉu vi volas, aŭ pensas, aŭ amas, la punktoj dc via sorto estas 
diversvojaj steloj. 

Senĉese vi devas foriri, alfluo-refluo, kiun iu astro aitiras. 

Scd ĉiu foriro estas por «vi disigo kaj disŝiro. 

Tia estas la leĝo, tia estas via sorto — akceptu ĝin: 

Esti inter najloj-steloj kiel diskvaronigita Kristo. 

IV 

Ml iediĝis de ia vortoj 

Mi tediĝis de la vortoj, de la ideoj, kiujn mi tro ofte ĉiĥs, 
— Kiuj similas malpurajn jurnalojn sur la pejzaĝo — 

Mi tediĝis de ĉio interstaranta inter mia respondo kaj la al- 
vokoj de P mondo. 

Kiel korpo rcsaniĝanta malfermas siajn porojn al la dolĉa 
suno de Pŝviteta printrmpo, 

Mi volas relerni la varmctan tuŝon de Pajoj. 

Mi volas t>ezeti la subtilan pezon de 1‘unua suno konkavc 
de la molaj manoj, 

Mi volas rekoni la akran odoron, kumetitan el musko kaj 
velkitaj folioj, 

Kiun eligas inter la findroj la arbara tero. 

Mi volas relerni I alfabeton de ĉio, kion la infano tiel ameme 
tuŝas. 


Karbomimsto 

De Pelr Bezruĉ. 

Peter Bezruĉ, pseŭdonimo de la ĉeha poeto Vladimir 
Vasek nask. 17. Sept. 1867 en Opava-Troppau. Verkis 
poeziajojn cl la vivo de ministoj, pcntrantajn realisme- 
la socialan mizeron de la laboristoj, precipe en Silezio. 
Ni prezentas tie ĉi poeziajon el la kolekto « Sileziaj 
Kantoj ». Gi memorigas laŭ imag-a povo la konatan 
poemon de Heinrich Heine « I^a tekstistoj », plen- 
dokria kanto de la malsatantaj teksistoj en Silezio. 

Mi fosas, sub tero mi fosas, 

stonblokojn £un brilo de haŭlo scrpenta mi fosas, 
sub Ostrava Polska mi fosas. 

Lampo lumaĉas, sur frunton defalis 
haroj sen ordo, per ŝvito gluitaj, 
galo, acido, surfluas okulon, 
verto de \'kapo k a Ĵ vcjnoj haladzas, 
sango ruĝega elfluas sub ungoj, 
mi fosas, sub tero mi fosas. 

Larĝan martelon mi puŝas cn k af bon, * 

cn Salma mi fosas, 

mi fosas en Rychvald, cn Petrvald mi fosas. 

Ĉe Codula frostas k a j ĝcmas edzino, 
miaj infanoj malsataj plorplcndas, 
mi fosas, sub lero mi fosas. 

Karbo fajreras, okuloj fajrcras, 
mi fosas en Dombrova, fosas en Orlova, 
fosas en Poremba, fosas sub Laz\). 

Super mi sonas huffcroj ĉevalaj, 
rajdas la grafo tra nia uilaĝo, 
lia filino rozvanga ridetas. 

Mi fosas, mi levas fosilon, 
iras /mstelon edzino palvanga 
peli pri pano, ĉar brusto sen lakto. 

Eslas sinjor' ja bonkora, 
lia k<*stelo el flava ŝlonaro, 
sub la kastelo muĝegas rivero. 

Cardas pordegon du hundoj sovaĝaj. 

Kial ŝi iris almoze lin peti? 

Cu kreskas sckalo sinjora por ino min<sta? 

Mi fosas en Hruŝov kaj Michdlkovicc. 

Kio fariĝos e/ miaj infanoj, 
kiam min morlan eldonos la ŝakto? 

Tiam la filo plu fosos k a Ĵ fosos, 

en Karvmna fosos, 

k a Ĵ — kio fariĝas minislaj filinoj? 

Nu, kiel aspektus, se lampon senbenan mi 
foje forĵetus, 

spinon khnitan se allen rektigus, 
pugnon se fermus nv, rekta ekirus. 
levus ĉielen de f tero en svingo 
mian martelon k°j fajran okulon, 
supre, sub dia la suno? 

E1 ĉefia tradukis: 

Rud. Hromada. 
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Universala Esperanto-Asocio 


Bern la lOan de Oktobro 1930. 

A1 niaj Delegitoj kaj Membroj. 

Estimataj Samideanoj 

Post tri jaroj da funkciado nia Komitato plenumis sian 
oĥctempon kaj sekve okazigos tiun vintron novan elekton de la 
Komitato. Pri ĝi la statuto fiksas en Art. 55 kaj 56 la jenon: 


55. Antaŭ la ele/(to de nova Komitato, la funkcianta k°mi- 
tato decidas, el f(iom da personoj Ifonsistos la nova Komitato k°j 
kiom da reprezentantoj ricevos ĉiu lando aŭ grupo de landoj. 
Plie la Komitato publikigas en la oficiala gazelo plenan liston 
de kandidaloj. En la sekvanta numero de la gazeto la Direktoro 
konatigas la proponojn intcrtempe alsenditajn de la membroj. La 
Delegitoj povas voĉdoni favore de iu membro, egale ĉu ĝi estis 
publikigita £/c/ kandidato aŭ ne. 

Por la rezultato valoras en principo la plimulto de ĉiuj voĉoj. 
Tamen lando aŭ grupo de landoj, rajŭgila je certa nombro de 
reprezentcmtoj, ricevas ilin, eĉ se ĉi-tiuj kandidatoj kunigis malpli 
multajn voĉojn ol kandidatoj el aliaj landoj. 

56. La Delegitoj havas la devon partopreni je tiuj voĉdona- 
doj, kiuj cslas skribaj, sekretaj k a Ĵ valoras se partoprenis pli ol 
la duono de la voĉrajiigitoj. Proponoj k a Ĵ elektoj estas akceptitaj 
se jesis pli ol la duono de la alvenintaj voĉoj, ne fcal^u/infe la 
malplenajn aŭ neJ(larajn bultenojn. La voĉojn kontrolas la Centra 
Oficejo, antaŭ 3 membroj dc la sia sidejo. La Direktoro k a Ĵ 
tiuj membroj skribe cerligas la korektecon de la procedo. 


E1 la nunaj 24 Komitatanoj, 21 estas pretaj akcepti reelek- 
ton; 3 Komitatanoj rezignis, nome S-ino L. Blicher en Ko- 
penhago, S-ro M. Genermont en Moulins, Francujo, kaj S-ro 
P. Bouvier en Geneve. Unu ne respondis: S-ro R. Hromada, 
en Praha. A1 ĉiuj kvar eksiĝintoj ni dankas kore por la multaj 
faritaj servoj kaj esperas je ilia plia simpatio por nia Asocio. 

Konforme al la nuna stato de la movado la Komitato deci- 
dis elektigi 25 Komitatanojn kaj jene disdoni la 5 liberajn ofi- 
cojn : 1 al Britujo; 1 al Francujo; 1 al Hungarujo kaj 2 al 
ĉeĥoslovakio. Estonte Germanujo. Ĉeĥoslovakio kaj la Balka- 
naj ŝtatoj havos po 3 reprezentantojn ; Britujo, Francujo kaj 
Svislando po 2 ; la aliaj eŭropaj landoj aŭ grupoj de landoj 
po unu, same ankaŭ Usono kaj Azio. 

Post zorga esploro ni rekomendas kiel novajn Komitatanojn : 


S-ron David Ritchie Tullo, Delegito en Edinburgh. 

S-ron Andre Baudet, Paris. 

S-ron Paŭlo Tolnai, kunorganizinto de la2 1 a Kongreso, Bu- 
dapest. 

S-rojn D-ron Stanislav Kamaryt, Delegito en Bratislava kaj 
D-ron A. Pitlik, Prez. de la Ĉeĥoslovaka Esperanta Instituto, 
en Praha. 

Rilate Ĉefioslovakion ni atentigas, ke nia plej meritplena S-ro 
O. Sklenĉka nepre ne deziras esti Komitatano, opiniante ke li 
povas esti pli utila al UEA en sia nuna ofico de Ĉefdelegito. 


Proponoj por la elektota Komitato. 


Nombro da Reprezentantoj. 


Gran Britujo 2 

Svedlando, Norvegujo kaj 
Danujo 1 


Kandidatoj — Sinjoroj. 

P. Blaise, London. 

D.R. Tullo, Edinburgh. 

S. Jansson, Udingo, Sved 
lando. 


Finnlando, Estonio, Lat- 
volando, Utovujo . . 1 

Nederlando 1 


Belgujo 1 

Francujo 2 

Italujo kaj Hispanujo . . 1 

Germanujo 3 

Svislando kaj Lichtenstein. 2 

Ĉeĥoslovakujo 3 

Aŭstrio 1 

Hungarujo 1 

Polujo 1 

Jugoslavio, Bulgarujo, 

Rumanujo, Greklando 3 

Usono 1 

Azio 1 


V. Setala, Helsinki. 

J. Isbrŭcker, den Haag. 

H. Petiau, Gand. 

Dr. L. Poncet, Bourg (Ain) . 
Andre Baudet, Paris. 

A. Tellini, Bologne. 

J. Karsch, Dresden. 

F. Rockmann, Magdeburg. 
Prof. J. Dietterle, Leipzig. 

Dr. Edmond Privat, Geneve. 
Ed. Stettler, Bern. 

Gustav Scholze, Reichenberg. 
D-ro Kamaryt, Bratislava. 
D-ro A. Pitlik, Praha. 

D-ro E. Sos, Wien. 

Paŭlo Tolnai, Budapest. 

Prof. O. Bujwid, Krakow. 

D-ro D. Maruzzi, Zagreb. 
St. Minkov, Soĥa. 

Andreo ĉe (Esperantujo!) . 

H.W. Hetzel, Philadelphia. 

Darjus Neinseĉi, Tabriz, 
Persujo. 



Ni atentigas ke la proporcia nombro de reprezentantoj estas 
firma, sed ne la listo de la kandidatoj. ĉiu membro rajtas proponi 
aliajn personojn, kiujn li juĝas pli taŭgajn, kaj tiuj nomoj estos 
publikigataj en la sekvanta numero de « Esperanto ». (Tem- 
poiimo por alsendo ĝis I5a de Novembro 1930). 


Krom pri la elekto de la Komitato, la Delegitoj decidos 
pri du malgrandaj aldonoj al nia statuto, nome: 

A1 art. 3: la vorto « fundamento », por ke poste la artikolo 
estu: « La oĥciala lingvo de UEA estas la Zamenhofa lingvo 
Esperanto, tia kia ĝi estas diĥnita per sia fundamento, kaj per 
sia literatura kaj teknika verkaro. » 

A1 art. 14 la jenan alineon: « La Komitato estas rajtigata 
fari kun societoj aŭ korporacioj kontraktojn pri reciprokaj ra- 
batoj, pri komuna kotizo, aŭ pri favorprezoj por la aliĝo de 
iliaj membroj al UEA. Rilate tiajn kontraktojn la Komitato 
ne estas ligita al la kategorioj da membroj laŭ art. 8 kaj la 
kotizoj ilin koncernantaj. » 

La unua aldono korektas malnovan forgesitaĵon ; la dua 
celas doni al la Komitato la eblecon kontrakti kun naciaj, aŭ 
fakaj societoj, k.t.p. por pli intime interrilatigi UEA al la 
Esperanto-Movado. Pliajn klarigojn kaj dokumentojn la De- 
legitoj ricevos okaze de la voĉdonado, dum decembro-januaro. 

Kun samideanaj salutoj, 

Por la Komitato de UEA: 

Pa Prezidanto ; La Direktoro: 

ELd. Stettler. H. Jakob. 
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UNIVERSALA KONGRESO DE ESPERANTO 

OXFORD 1930 


Urba akcepto la 2 Aŭgusto 1930 en la Granda Salono 

de la Urbdomo (Town Hall) 

I.fi oficiala programo do la kongrcso komcnciĝas per 
akcopto de la tula kongresanaro en la Granda Salono de la 
Urbdoino. 

Sur la podio prenas lokon : sro H. Long, pre/.idanto de In 
I.KK, »ro J. Merclnmt, prezidanto de ICK, »ro Fr. Schoofs, 
sekr.-kasisto de KK., sro E. Stettler. prezidanto de UEA, 
nro C. C. Goldnmitli, sekr. de la LKK, sro Rob. Kreuz, 
direkloro dc ICK. 

I.a ĉeflokoju oku- 
pa» sro Cnrter, 
e k »ii rbesl ro (5ef- 
konsilanto, F-ino 
Tuwney, ĉefkonsil- 
antino «le lu urbo 
Oksfordo, ambaŭ 
vestitaj de la cere- 
monia montelo. 

Prezidns sro H. 

Long, kiu pre/.en- 
tas In reprezent- 
oiitojn de la Urbo 
al ia deeslnntaro. 

l*ost lio sroCnr- 
ler faras la sekv- 
antun pnroladon 
en angla lingvo : 

Sinjoro prezid- 
anto, sinjorinoj 
kaj sinjoroj, 

L' n u e m i 
devas klarigi 
nl vi, kial mi 
havas lu hon- 
oron, ake.epti 
vi n hodiaŭ 
vespen 4 , ans- 
tnlaŭ lu urbe- 
stro mem. I.a 
urbestro ar- 
unĝis antaŭ 
iomda tempo, 
knpti kelkajn 

tagojn libcrajn, ĝuste je tiu ĉi momento. Kaj kiam mi 
informas vin, ke pro la pligrandigo de la civitaj limoj, 
antaŭ unu jaro, la nuna urbesl.ro dejoros dum 18 mona- 
toj, anstntuŭ 12, vi facile komprenos, ke li tute bone 
meritas la inallougan libertempon. 

Estas al mi granda plezuro — kaj ankaŭ al mia 
kolegino, Cefkonsilantino F-ino Tawney, nia sola ĉef- 
konsilantino — vin bonvenigi en Oksfordo en la nomo 
de la Civita Aŭtoritato — tio estas, de la urbestro, 
ĉefkonsilantoj kaj civitanoj. 


Ni esperas, ke vi plene £uos kaj ŝatos vian viziton 
al ĉi tiu malnova Universitata Urbo, kaj ke la celo 
kaj intenco de via konferenco estos plenumataj laŭ 
via plena kontentiĝo. 

Kiel nura laikulo en kunveno de ĉirkaŭ 1200 specia- 
listoj el la tuta mondo — oni informis min, ke ne 
malpli ol 30 nacioj kaj 12 registaroj estas reprezentataj 
— mi ne kura&as elmeti iajn rimarkojn pri via propra 
teknikaĵo. 

Sed, lar£e superrigardante vian entreprenon, mi 

deziras espri- 
mi mian kon- 
sentonkaj ad- 
miron al tri el 
£iaj karakte- 
rizaj trajtoj : 

1) Vi repre- 
zentas la ti- 
pon de homo, 
kiu ĉiam estis 
gravega kaj 
esenca fakt- 
oro en la ant- 
aŭenigode so- 
ciala progreso 
ĉiuspcca. Vi 
estas samvi- 
eaj kun la 
granda armeo 

, de aventuris- 
toj kaj pion- 
iroj, kiuj, 

« forte rernante 
[kontraŭ la fluo 
vidis brili la forajn 
[pordojn de Edeno 
kaj ne imagis, ke 
[estas sonĝo ». 

2) Due, mi 
kredas, ke es- 
tas kompren- 
ata afero, ke 
vi ĉiuj estas 
certaj pri via 

celo, kaj eĉ pli pri vi mem. Alie (laŭ la usona 
esprimo) « vi tranĉos neniom da glacio ! » En la 
nunaj tagoj, kiam ekzistas tiom da indiferenteco kaj 
apatio pri idealoj ĉiuspecaj — religiaj, politikaj aŭ 
sociaj — la solaj viroj kaj virinoj, kiuj povas esperi 
impresi al la popolamaso — kiu plejparte estas 
malvigla aŭ duba pri ĉiuj intelektaj aferoj, postulantaj 
seriozan pensadon — estas tiuj, kies nevenkebla 
lido kaj ne superebla kuraĝo ebligas al ili, daŭrigi 
la propagandon malgraŭ ĉiuj malhelpoj. 



Oxford: juh de Aŭtfuslo igjo. 

De maldekstre (Starantaj); Robert Robcrtson; Prof. W. E. Collinson; C. C. Goldsmitl 

Urbestra pedelo; Robert Kreuz; Paul Blaise; Ed Stettler. 

Sidantaj (dc maldekstre): John Merchant; Ccfkonsilanto J. Carter (Vic-ĉefurbestro) 

Bernard Long; ĉefkonsilantino F-ino Tawney. 


(Reproduktita laŭ afabla permeso de « Oxford Mail».) 
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3) Mi grat.ulas vin pro la ekzisto de vere unuaranga 
kaj efika reklamTako. Mi petis vian tre kompetentan 
sekretarion sron. Goldsmith, traduki mian ĉefan mes- 
aĝon en vian universalan lingvon : « La urhestraro de 
Oksfordo kore bonvenigas vin kaj esperas, ke via 
restado ĉi tie estos tre feliĉa. » (La lastan frazon sro 
Carter ankaŭ diras en Esperanto. (Aplaŭdo). 

A1 la salutparoloj de la urba reprezentanto respondas en 
angla kaj esperanta lingvoj sro J. Merehant, prezidanto de 
la ICK kaj de B.E.A. kaj sro. B. Long, prez de la LKK. 

La solena parto flniĝas per la brita himno kaj la himno 
« La Espero ». Poste la urbo regalas la kongresanaron per 
trinkaĵoj divers-specaj, glaciajoj, kukoj ktp. 

En la akcepta ĉambro de la Urbdomo, dume estis persone 
prezentitaj al la reprezentantoj de la Urbo la ĉefaj personoj 
de la Ĝenerala Estraro kaj la LKK. 

SOLENA MALFERMA KUNSIDO 

la 2 Aŭgusto 1930 en la Granda Salono de la Urbdomo 

( Tovvn Hall) . 

La Granda Salono de la Urbdomo estas feste ornamita. 
Laŭlonge de la galerio pendas la tlagoj de pli of 40 nacioj. 
Dekstre kaj maldekstre de la impona orgeno salutas granda 
Esperanto-flago. La podio estas plibeligita en la fono per 
kreskaĵoj. Dume la organo aŭdigas preludon, Ia salono 
pleniĝas. Je la horo dc Pkomenciĝo la salono kaj la galerioj 
estas plenplenaj. 

Je la 19, 40 h sub la sono de la himno « La Espero » 
envenas la LKK kaj la kongresa estraro elektota. La 
kongresa standardo estas solene metata apud la estraran 
tablon. Sekvas la oflcialaj reprezentautoj kaj kelkaj eminen- 
taj gastoj, aparte invititaj. La kongresanaro vigle aplaŭdas. 

Leviĝas sro. Prof. J. Mihalik de Hernadszurdok, prezidinto 
de la 21a Univ. Kongreso, malfermante, laŭtradicie, la 
22 an Universalan Kongreson de Esperanto. Li faras la 
sekvantan mallongan alparolon : 

Alparolodcsro. Prof. J. Mihalik de Hernddszurdok-Budapesto. 

Estimataj sinjorinoj kaj sinjoroj, 

En la solena momento nuna mi devas diri dankon 
al la Supera Potenco, kiu ebligis al mi, veni el rnal- 
proksima lando ĉeesti inter vi kaj donis al mi la honoron, 
ke laŭ kutimo de la esperantistaro — mi, kiel estinta 
prezidanto de la Budapeŝta Kongreso povu malfermi 
la nunan kongreson. Min treege ĝojigas esti inter vi, 
ĉar, laŭ mia opinio, vi estas miaj karaj gefratoj, la plej 
bravaj, plej honestaj, plej celkonsciaj kaj plej sene- 
goismaj batalantoj por la interpacigo de la homaro. 

Vi estas ĉiuj batalantoj. Vi batalas, sed ne per armiloj 
buĉantaj la homojn, sed per armiloj pacaj, idealaj 
kaj vi batalas, ĉar vi esperas, ke per nia laboro la tuta 
homaro, ĉiu homo, ĉiu nacio, ĉiu gento kaj lando povas 
vivi feliĉe, interkonsente, ŝatantaj kaj amantaj reci- 
proke, sub la belega, blua dia ĉielo. Vi uzas armilon 
pacan kaj tiu armilo estas nia kara lingvo Esperanto. 
Kaj vi esperas, ke per ĝi la homoj venos al feliĉo. Vi 
ne eraras samideanoj, ĉar nur la interkompreno povas 
konduki la diversajn kaj interbatalantajn naciojn al 
la homa paco. 

Kiam mi kore vin salutas, vin ĉiujn, ĉu virino, ĉu 
viro, ĉu juna, ĉu aĝa, mi deziras, ke la Supera Potenco, kiu 
kreis nin, benu la laboron de la kongreso kaj ĉiun personon, 


kiu laboras por nia sankta afero, por nia bela Esperanto 1 

Per tiuj ĉi vortoj mi deklaras la 22an Universalan 
Kongreson de Esperanto malfermita. 

Samtempe mi havas la honoron, prezenti al vi la 
liston de Ia samideanoj, kiuj estu elektota estraro de la 

Sro. J. Merchant, Sheflleld 
Sro. B. Long, London 
Sro. Prof. Colliuson, Liverpool 
Sro. Mc. Cormick, Dublin 
Sro. Rob. Robertson, London 
Sro. J. M. \Varden, Ediuburgh 
Sro. E. Archdeacon, Paris 
Sro. Prof. O. Bujvvid, Krakow 
Sro. Voslii Ishiguro, Tokio 
Sro. E. Malmgren, Stockholm 
Sro. Prof. J. Mihalik de Hernŭd- 
szurdok, Budapest 
Sro. M. F. Onnen, s'Gravenhago 
Sro. Dro. A. Pitlik, Praha 
Sro. Fr. Schoofs, Antwerpcn 
Sro. Ed. Stettler, Bern 
Sro. Dro. A. Vogt, Stuttgarl 
Sro. Robert Kreuz, Genĉvo 
Sro. C. C. Goldsmith, London 
Sro. F. B. Bourdillon, Oxford 
Sro. P. Blaisc, Loudon 
Vic-Sekretarioj : Sro. K. R. C. Sturmer, Loudon 

Sro. L. N. Newell, London 
Asistantoj : F-ino Danks, London 

Sro. Rob. East, Oxford. 

(Per aklamo kaj vigln aplaŭdo la kongreso akceptus la 
proponojn.) 

Sro. Prof. J. Mihalik de liemadszurdok siu post tio 
sin turnas al la elektita prezidanto de la kongreso per la 
sekvantaj vortoj : 

Estimata prezidanto, mi kore. salutas vin kiel prczi- 
danton de la kougreso. Transdonante al vi minn 
ĝisnunan oficon, mi petas vin, bonvolu cntuziusrnc kaj 
honeste gvidi tie ĉi la esperantistaron, por ke post la 
treege multa laboro je 1’flno ankaŭ vi povu diri trnnk- 
vile : Samideanoj, mi estas feliĉa havinte okazon lubori 
por nia alta celo. Por tio helpu vin Dio ! 

(Laŭ stenografaĵo de Rob. Kreuz (Stolze-Schreyj. 

Dum la ripeta aplaŭdo de la ĉeestantoj leviĝas la elektita 
prezidanto Sro. B. Long, atcntigante, ke Prof. Mihalik tre 
modeste ellasis sian propran nomon el la listo de Vicprezi- 
dantoj de la Kongreso. I.i mem do proponas ĝian aldonon. 
La kongreso aplaŭde konscntas pri tio. 

La prezidanto poste legas afablan salut-telegramon, 
alvenintan de Lia Princa Moŝto la Duko de Connaught, 
Alta Protektanto de la Kongreso, tekstanta laŭjene : 

« Kiel Palrono de la Universalu Esperanio-Kongreso 
sendas miajn plej varmajn salulojn al la delegitoj de plej 
div. landoj, kiuj ĉeestas la 'Z2an Mond-Kongreson de Espe- 
ranlo en Oksfordo kaj deziras ĉiurilalan sukceson al ilia 
kunveno. 

ARTHUR, Duko DE CONNAUGHT 

(Aplaŭdo). -* 

Tiam sro. Long sin turnas al la kongresanoj per la jenaj 
vortoj : 


nuna kongreso : 

Hon. Prezidanto 

Prezidanto 

Vicprezidantoj 


Konst. Ĝen. Sekretai 
Ĝenerala Sekretario 
Sekretarioj 


156 (12) 


ESPERANTO 


N-ro 10/11. 


Kuraj kaj egtimatnj samideanoj, 

Ettta» por mf Krumiu plezuro, vin danki tre kore kaj 
•incere en la riomo de la Kongreaa Estraro pro la granda 
honoro, kiun vi furin al ni per via elekto. Ni forte 
espera», ke ni pravigos la elekton kaj ke la kongreao 
ettoH Ciurilate belega gukceHo. Persone mi tre profunde 
aenta» la honorori ,esti en la loko, kiun vi bonvolis 
doni al ml. Mi lidas je via helpo por ke rni povu taŭge 
plenumi la devojn de la prezidanteco kaj iagrade 
kontribui al la komuna sukreno. 

Karaj sarnideanoj ,en la nomo de la Kongresa F.straro, 
de ia l.oka Kongresa Komitato, kaj de rni mern, mi 
tutkore vin bonvenigas. Ni estas, kaj dum rnallonga, 


rekte al la aŭdantoj, « kiel homo al homoj », kun la ordinaraj 
poliglotaj kunvenoj kun komplika kaj embarasa sistemo 
de interpretistoj — eĉ kun la moderna, sed ĝena metodo 
de telefona instalo en la kunvenejo, por ke ĉiu aŭdu la 
paroladon per unu el kelkaj lingvoj uzataj pro traduko. 
Li citas amuzajn rirnarkojn tiurilate el la jurnaloj en raportoj 
pri jus okazintaj kongresoj de tia speco, ekzemple pri iu 
minUtro, kiu parolis angle kaj pri kiu jurnalisto diris : 
« Tiuj, kiuj komprenas lian lingvon, aplaŭdas. » .Je alia 
okazo jurnalo diris, ke certaj diversnacionoj • limiĝis en 
konversacio al interŝanĝo de kapsignoj kaj ridetoj. » 

Sro. Long poste parolas i.a. pri la Universitato de Oksfordo 
kaj la maniero laft kiu £i konservas sian pozicion inter la 



Joiin Mekchant 



Paul Blaisk 


22 Universala 
Kongreso de Esperanto 



Bkrnard Long 


Kelkaj anoj de 1'L.K.K. 



W. Edw. Collinson 



S-ino Blaisk 


sed signifoplena tempo estos, unu rondo familia, — 
kvazuŭ unu popolo : kaj tlon konstatinte, ni rajtas 
gojl pro la diverseco de la nacioj kaj regnoj, inter ni 
raprezentataj. Do en la nomo de la angiaj esperantistoj 
mi salutas la multajn aliajn amikojn el Britlando mem, 
kaj en la nomo de ĉiuj britoj kaj tiu de la Brita Esperant- 
istu Asocio niajn tiel bonvenajn gastojn el transmaraj 
landoj ; ne nur el proksimeco, ne nur el Eŭropo, sed 
anknŭ el Ameriko, Azio kaj eĉ la malproksimega 
Aŭstralio. La fervorulojn el malproksimo ni devas 
aparte suluti kaj bonvenigi, kun la espero — mi povas 
diri, la eerteeo — ke ili ne trovos vana sian longan 
voja£on al la komuna festo. (Aplaŭdo). 

L.a prezidanto daŭrigante sian paroladon, komparas la 
feliĉan okazon de Esperanta Kongreso, kie li povas paroli 


akademiaj institucioj anglaj, malgraŭ la nuna multeco de 
modeniaj universitatoj en la lando kaj citas la div. fakul- 
tatojn, kiuj havas apartan gravecon. Li ankaŭ aludas al 
aro da homoj mondfamaj, kiuj studis en Oksfordo kiel 
Wolsey, Locke, Gladstone, Salisburv, Swinbume, Shelley 
kaj fine Cecil Rhodes, la fondinto de la kolonio Rodezio. 
Tiu lasta per grandaj donacoj kaj stipendioj al studentaro el 
div. landoj montris sian amikecon tutmondan kaj inter- 
komprenemon. Sro. Long ankaŭ atentigas pri la kontaklo 
de la Universitato de Oksfordo kun la Mezepoko per sia 
ĝisnuna uzado de la latina lingvo por certaj solenoj, tiel 
memorigante nin, ke en antaŭaj tempoj la kleruloj povis 
interkompraniĝi per tiu lingvo, kion ili nuntempe ne plu 
povas. Sed la Esperanto-Kongresoj kaj precipe la Somera 
Universitato en Esperanto, klare montras la novan vojon 
por klcruloj al tiu feliĉa interkompreno. 
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Fine la prezidanto ankoraŭ parolas pri la plena neŭtraleco 
de Esperanto kaj ĝia uzebleco por ĉiaj celoj. Li citas (precipe 
por novuioj en la movado) la gravajn proklamojn de la 
Bulonja Kongreso en 1905. Li aldonas, ke nia movado staras 
en plej promesiga situacio kaj aludas la aliĝon al ĝi de nova 
generacio de fervoraj ge-junuloj (cetere bone reprezentitaj 
en la nuna kongreso), kies ekzisto esias certigilo pri la 
daŭrado de la afero. 

Li finas, multe aplaŭdite, per la konvinkiga kaj entuziasma 
frazo : « Per pacienca elteno ni povos garantii, ke la arbo 
de Esperanto restos ĉiam verda 1 » 

Post invito al Dro Feliks Zamenliof kaj F-ino L. Zamenhof 
ekpreni honoran lokon sur la estrara podio, kiun geston de 
afableco kvitancas la kongreso per longa ovacio al ambaŭ, 
la prezidanto vokas sron. J. Baghy-Budapeslo por recito 
de prologo, verkita de sro. Kaioman de Kalocsav-Budapesto. 

Prologo por la 'l'2.a Universala Komjreso de Esperanlo. 

(Vidu n-ron 361, p. 135) 

Varme, vigle aplaŭdas la tuta kongreso al la recitanto sro. 
Baghv kaj vokoj « Vivu Kalocsay ! » esprimas la bedaŭron 
de la kongresanoj, ke la aŭtoro de la prologo Dro. Kalomano 
de Kalocsay mem ne povas ĉeesti. 

Poste havas la parolon sro. Charles Roden Buxton, membro 
de la angla parlamento, kiu salutite de la kongresa prezidanto 
parolante en Esperanto transdonas la salutojn de la angla 
parlamentanaro, interesita pri tia valora helpilo, kia estas 
Esperanto. 

Sekvas poste la alparoloj de la reprezentantoj de ia regis- 
taroj, sendintaj delegiton al la^kongreso. 

Regislaroj reprezentilaj : 

Aŭstrio : Sro. Leg. Konsil. Dro W. Engerth 
Brazilo : Sro. 6en. Konsulo Dro. Muniz 
Estonio : Sro. Konsulo Ferd. Altfere 
Germanlando : Sro. Dro. Deissmann i»or la Germ. 

Resp. Registaro kaj la Prusa Ministerio por Scienco, 

Arto kaj Popolklerigo. 

Hungarujo : Sro. Prof. J. Mihalik de Hemadszurdok 
Liĥtenstejno : Sro. Rob. Kreuz 
^Nederlando : Sro. J. G. R, lsbrŭcker 
Norvegujo : Sro. Cefleŭtenanto R. E. Bugge-Paulsen 
Pensilvanio (U.ŝ.A.) : Sro. Prof. II. W. Hetzel 
Polujo : Sro. Prof. O. Bujwid 

Rumanujo : Sro. Leg. Konsil. Dro M. G. Constantinescu 
Saar-Teritorio : (Anstataŭanto) Dro. Meyer. 

Viktorio (Aŭstralio) : Sro J. G. Pyke. 

La paroladojn de la diplomatoj, en germana kaj franca 
lingvoj, tuj tradukas flue kaj perfekte en Esperanton sro. Rob 
Kreuz, rikoltante por tio apartan aplaŭdon de la ĉeestantoj. 

Aŭloritatoj reprezenlitaj 


Urbo de Bialystok 
Urbo de Oksfordo 
Urbo de Saarbrŭcken 

Post la oficialaj salutoj ekprenas la parolon sro. J. Mer- 
chant-Sheffield, prezidanto de la I.C.K., kore kaj ripete 
aplaŭdita de la publiko por la jena parolado : 


PAROLADO DE SRO. JOHN MERCHANT, 
PREZIDANTO DE LA I.C.K. 

Kara Prezidanto, 

Karaj gesainideanoj, 

Mi havis la intencon, alparoli vin kiel « estimatajn gesinjorojn », 
sed post la korega aplaŭdo, kiun vi faris al mi, mi opinias, ke mi 
rajtas alparoli vin kiel bonajn geamikojn. 

Karaj geamikoj, mi havas la liksan opinion, ke neniu homo meritas 
la honoron, okupi du gravajn olicojn je la sama tempo en la soma 
movado. 

Sed malfeliĉa sorto decidis, ke mi mem devas agi kontraŭ ĉi tiu 
vidpunkto, ĉar hodiaŭ mi staras antaŭ vi ne nur kiel pre/.idanto de 
la I.C.K., sed ankaŭ kiel tia de B. E. A. Mi similas nl nktoro, por 
kiu la dramverkisto nntaŭvidis duoblnn rolon... mi estas speco de 
Hamleto kaj Homeo en unu haŭto. Se okazns, ke mi parolus In 
vortojn de Hoineo, kiam mi devas paroli tiujn de Unmleto, aŭ tiujn 
de Hamleto, kiam estas la vico de Komeo, mi esperas, ke vi ne 
juĝos min tro severe. (Hido) Kiel oni diras eu Usono : . Ne pafu 
Ia muzikiston,... li faras sian plejeblon ». (Hido kaj aplaŭdo). 

Kiel prezidanto de B.E.A. ini deziras subteni la vortojn de Sro Long 
kaj esprimi al vi ĉiuj la grandan frojon, per kiu ni britoj ricevas vin 
sub la aŭspicioj de ma asocio en ĉi tiu historioplena urbo. Ni esperas, 
ke via restado inter ni ostos por ĉiam feliĉn memoro de ngrnblnj 
spertoj. La Loka Kongresa Komitato jam faris ĉi«m laŭpove por 
sukcesigi la arangojn kaj por feliĉigi la viziton de ĉiu kongresano. 
Tiun ĉi laboradon gi daŭrlgos gis la lina momento de via restado. 

Mi dczirns fari aparlan bonvenon nl ĉiui sainideanoj, kiuj transiris 
la maron por partopreni la kongreson. Ni gojns, ke tiom multe da 
eminentuloj venis. kun grandega plezuro mi vidas inter ili F-inon 
Lidja /.ninenhof, In lllinon de nia karn majstro, D-ron Feliks Zainen- 
hof, lian fraton, kiu jus akceptis seĝon en la I.C.K., Prof. Cart, la 
amatan prezidanton de nia Akademio, Prof. Mihalik. la prezidinton 
de la Kongreso de Budapesto, nian 'skotan nmiknn sro. Warden, 
vicprezidanto de la Akademio, S-inon Isbrŭcker kaj IJ-ron Stromboli, 
nnoj de la I.C.K., Sron. Stetller, pmidantO de UEA, Sron. Schoofs, 
honora sekr.-kasisto de K. H. kaj prezidinto de la Antverpenn Kon- 
greso, Sron. D-ron Vogt. prezidanto de ln Komisiono pri la Organlza 
Probtemo, sron. T. Jung, la eldoniston de • Heroldo », nian hungurun 
noeton s-ron Baghy kaj mi sinoerr bedaŭras, k«* lian grandan kolegon 
D-ron. Kalocsav mi ne povas saluti tie ĉi, Sron. Paslron Ce, konsilanto 
de ICK, flne sron. Hoberl Kreuz, la ageinan direktoron de ICK, 
kun kiu mi nun laboradis en plena harmonio kaj konkordo dum lu 
pnsintnj du jaroj de mia prezidnnteco. (Ln kongresnnoj interrompas 
la citadon de la div. nomoj per aplaŭdo kaj aklnmoj). 

Pri multnj aliaj la teinpo npenaŭ pcrmesas aludon. Sed mi esperas, 
ke vi ĉiuj estos hejme inter ni. 

Forgesu, ke vi estas anoj de diversni nacioj, parolantaj diversajn 
lingvojn. Je la nuna tempo ni estas ĉiuj anoj «le unu sola lando... 
ln neŭtrala lando Esperuntujo, kies ĉefurbo estas por la momento 
ĉi tiu bela urlio «le < ik-fordo. 

Kaj nun, karaj geamikoj el ia tuta mondo, tni devas forjeti la 
robon de B.E.A. kaj alparoli vin en inia pli grava rolo kiel prezidnnto 
de ICK. 

ŝajnas al mi, ke mia unun devo estas, grntuli vin, sro. Long, pro 
la granda honoro, kiun vi ricevis el la manoj de la kongreso per In 
elekto kiel prezidanto de ĉi tiu iinponu kongreso. Vi knj mi estas 
tre malnovaj amikoj. Ni kune laboradis dum pli of 20 jur«ij por nia 
sankta afero. Mi bone konas vin kaj ĝojas, ke mi nun havas la okazon 
por sciigi al la tuta kongresanaro, kiom multe ni en Britujo estimas 
vin pro la scnĉesa servado, kiun vi faris |»or la bono de nia afero. 
En la nomo de la ICK mi gratulas vin kaj petas, ke vi akceptu nian 
tutkoran dankon nro la bonkora bonveno, kiun vi faris nl ni en viu 
tre interesa kaj eiokventa parolado. (Aplaŭdo). 

Karaj gesinjoroj, verftajne estas, ke vi atendas «ie mi kelkujn 
komentarojn pri la entreprenoj, kiujn ICK furis «luin la pasinta jaro. 
Ne eslas mia intenco tion fari. Ciu el vi jam ricevis ekzempleron de 
la Oflciala Haportaro, en kiu aperis plene detalita raporto, verklta 
de la lerta mano de la Direktoro de ICK, mia bona amiko, sro. Kreuz. 
Kune kun la raporto aperis mallonga antaŭparolo de mi mern, en 
kiu mi penis esprimi mian opinion pri nia movado kaj pri la laborado 
farita de sro. Hob. Kreuz. Ne estas necese ripeti tiun ĉi opinion ie 
la nuna momento. mi forte konsilas, ke vi ĉiuj legu kaj studadir 
la raporton. 6i enhavas amason da faktoj, kiuj mulle ekmirigos 
kaj interesigos vin. Kvankam mi ne deziras pritrakti la entreprenojn 
de ICK, restas kelkaj aferoj, pri kiuj mi devas fari aludon. 

Cu Esperanto vere progresadas ? De tempo al tempo novaj tielno- 
milaj lingvoj internaciaj rapide aperas kaj kun eĉ, pli granda rapideco 
denove malaperas (Rido), dume Esperanto, same kiel la fama rivereto 
de Tennvson seninterrompe fluadas al la celo. 

Ni ade progresas, sed... ankoraŭ restas granda distanco inter ni 
kaj la fina venko. 

La historio de la mondo klare montras, ke ia homaro ĉiam suspektas 
novajn ideojn. novajn projektojn. La homoj ĉiam proklamns, ke tio, 
kio taŭgis por la prapatroj, ankaŭ taŭgas por ili mem. Ili ridis pri 
Kolombo, pri la lokomotivo de Stefensono, pri la telegrafo kaj la 
telefono, pri la aerSipo de 1’ Grafo Zeppelin, pri la savado de Ttaglumo 
laŭ la propono de VVillett kaj pri ciuj aliaj bonaj projektoj. Sed... 
kaj en tio estas nia plej granda ĝojo... la homoj post longa prokrasto 
kaj hezito, ĉiam fine akceptas ĉiujn vere bonaj ideojn. La senutilaj 
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t irojekloj uiorlas, la bonaj ĉiam viva«. La atesto de boneco 
njne e«tns, ĉu aŭ ne, idfto knpablus travivi la periodojn de batalado, 
de rnokudo, dr riknnado. Nia bela linifvo jarn trapans kun sukceso 
la nialfacilajri tagojn kaj hodiafi ni povas iri antaŭen en plena 
trankvlleeo. 

Ni britoj liere konstata*, ke nia Irnperio estas tiel vasta, ke la 
auno neniam subira» en fti. Ni Ksperantistoj nun rujtas proklami, 
ke ne estus regiono en la civilizita mondo, kie ne troviĝas alrnenaŭ 
kelkaj el niaj samideanoj. 

Studadu nian raporton zorge kaj vi klare komprenos, ke nia 
konstato e*tu* bazita »ur faktoj. 

/•.'n la mondon venis nova tenlo, 

Tra la mondu ja jam irit /orta voko. 

Katas egale muirucile haltigi lu fluadon de la lujdo, kiel haltigi 
lu prosperadon de Ksperunto. (Aplaŭdo). 

Sro. Lonff diris, ke In urbo de Esperanto estas forta, kvankam de 
tempo ul tern|>o ralas de gri lu velkinluj folioj. 

Beduŭrinde, jaron |M>*t jaro estus nia devo, nltiri la atenton pri 
Iii gravnj periloj, kiujn lu movado suferis. En lu pasinta jaro lu sorto 
birprenis du ni rnultajn nmulajri kolegojn kuj umikojn. La tempo 
ne permesas paroli pri ĉiuj, sed mi nepre deva» rncncii la noinojn 
de au, Genernlo Sebert kuj S-ino llnnkel. Generulo Sebert estis unu 
•-I lu intimuj kaj plej lldelaj nmikoj dc nia mujstro, kiu en la daŭro 
de rnultaj jnroj furis rrrundioznjri servadojn ul nia afero. Lin nomo 
vlvo* por ĉium en lu Historio de F.speranto. S-ino liankel estis lertu 
poetino kaj verkistlno. Sia morto dolorigis la korojn de ĉiuj, kiuj 
inm renkoutis Ain. Anknŭ du niiaj bonaj ntnikoj forlnsis nin, Barono 
do Mĉnil, Burizo lu komponinto de In mu/.iko de nia himno espernn- 
tlstn, kiu eksonns en ĉiuj esperanto-kunvenoj kaj Dro. Buchanan, 
l.ondono, kiu testumcnte postlasis konsiderindan kapitalon por 
starigo de Ksperanto-kntedro en ul Universitnlo de Liverpool. 

Por inonlri In estimon, kiun ni sentas porĉiuj morlintaj snmideanoj 
en la pnsinU Jaro, mi petas, ke vi stariftu mornente en silento. (La 
kongresanuro levigas honorc). 

Sro. I.onv aludis al lu neŭtrnleco de nin movado. Kvankam ni 
rlpetis knj re-rlpetis, ke In Kspcrunto-Movado estas absolutc neŭtnila 
rilate politikon knj religlon, ni daŭrc suferus pri atakoj pro nia 
supozita Inklino nl unu nŭ nlia nurtio aŭ sekto. 

Kuruj geamikoj. ni stuniH honiaŭ ĉe la sarna loko, kiel liksita de 
Dro. /mnenhof on la unun kongreso kaj de tiu loko ne estas nia intenco 
foriri. Nl, kiuj j« lu nunu teinpo estns respondecaj por la gvidado de 
lu movado, ĉlom tenas anluŭ ni la principojn de nia inajstro. Ni estas 
ahsolute fldclaj ul liaj esprimitnj deziroj. 

Snjnas ul ml preskaŭ, ke la teinpo baldnŭ vcnos, kiarn estos necesc 
slurigi fundon por ebligi al ni fari Inŭlegan proceson kontrnŭ tiuj 
hnmoj, kiuj atnkas nian movadon en In publika (ra/.etaro, per kons- 
tatoj, kc ni estns flnnnce subtenltaj de certaj poli Liknj partioj por 
fari nropagandadon kontraŭ In intereso tle nia nropra lando. Vi, 
nigruj Hemanioj de mulpaco, purolu prl malnino al ĉio, kio ne estas 
vin, parolu |iri egoismo, sed netiiam uzu lu vorton amo, ĉar en via 
buAo Iii Kitnkta vorto • aino » malpurigaH I 

Oni ofte dirns ul mi : 1'ost ne longo la tutn mondo pnrolos In antrlun 
llngvon. Do, kiul vi pcrdus vian tempon por helpi tiun fuiajon Espe- 
ranto ? Cu vi ne amas vinn propran lingvon ? 

KarnJ genmikoj, estas ĝu*tV pro tlo, ke mi havas proftindnn anion 
por min propra iando kuj por miu propra lingvo, ke mi laboradas 
por lu sukceso de Ksperanto. Se iam okazus, ke la tuta homnro 
akceptus lu anglan iingvon kiel internacian, mi estas certa, ke fci 
buldaŭ sufertis grandegajn kripligojn. Kĉ hodiaŭ estas grandn 
diferenco inter In pnrolutu angln lingvo de Britujo kaj Usono. Kaj 
klo okazus, kiitm lu tuta mondo ĝin pnrolus ? Pri tiu kalastrofo 
mi ne hnvas kurafton eĉ pensi. Kstas por eviti tiun dan&eron, ke nii 
estu» fervora esperantisto. Ne pri malanio ttl mia Inndo kaj al mia 
llngvo, *ed pro nmbuŭ por ambaŭ. 

Por nin servado nl Esperanto ni vere fnras kontribuon al la paco 
de lu mondo kai u! la feliĉeco de ninj propraj landoj. Ni estas la 
veraj patriotoi. Pro tio ni ĉiuj are kunvenas en la ĉefurbo de Espe- 
rantuio por vlgllgi en ni ln amon nl In ideo dc l'Esperantisnio. Tio 
esta* ln ĉefa scnco de niaj kongresoj. 

Antaŭ longa, longu tempo malgranda pluvguteto falis en la oceanon 
knj timis, ko en tiu vasta spaco fri por ĉiam nerdigus. Sed ostro 
euglutis gin kaj po»t no longa tempo fti fariŭis la plej belega perlo 
en In roga krono de Persujo. 

Jen mornlo por ĉiuj. Ne-imngu, ke vi ne haygs vian propran lokon 
en nia grnndn movado. Ni bezonas lu helpon k‘hj la servadon de ĉiuj 
snmidcanoj. Lu fania verkisto Saintiel Johnson, kiu estis honora 
doktoro de ĉi tiu universitato iam diris : • Grandaj laboroj ne eslas 
furataj per forto, sed per persistado ». Ne ĉiuj povas esti prezidanto 
nŭ eĉ koinitatano en Itt movado, sed ĉiuj povas multe helpi nian 
aferon je sia proprtt loko en div. rilatoj. Mi esperas, ke vi ricevos 
novan entu/.iasnton knj pli grandan amon por nia lingvo el la nuna 
kongreso. 

l.n sinibolo de la Britu Imperio estas la Hego mem. La simbolo 
de la KsperantO-Movado estas la bela verda stelo, kiun ni portas 
sur nin brusto. I.a verdeco de la stelo estas la gnrantio de la neŭtraleco 
de ma movndo. La kvin pintoj reprezenUs lu kvin kontinentojn de 
la mondo. Por nŭ ili eĉ posedas ntulte pli gravan signifon. Por ni la 
kvin pintoj signifus : Kredon, Fidelecon, Servadon. Konkordon kaj 
Amon : 

Kredon pri la mirindaj meritoj de Ksperanto, 

Kredon, ke |>er lu disvastigado de nia lingvo tra la tuta mondo la 


hoinoj faciie kaj klare komprenos unu la alian kaj flne fariĝos 
anoj de nia granda rondo familia, 

Fidelecon al la Fundamento, 

Fidelecon al In glorinda memoro de nia majstro, kies spirito regas 
en ĉi tiu halo je la nuna momento kaj kiu ĉiam kaj ĉie subtenas 
nin kaj kuraĝigas nin en niaj klopodoj, 

Servsdon al la movado, ne nur dum la kongres-tagoj, sed ĉiam en 
ĉiuj vojoj de 1’vivo, 

Konkordon en niaj rilatoj, ĉu en la grupoj, konferencoj aŭ kongresoj. 

Tute ne sufiĉas, ke ni prediku pacon al la homaro. Ni devas vivi 
en plena harmonio kaj konkordo en niaj propaj rondoj, se ni deziras 
gajni la venkon. 

Kaj line — Amon — Amon al la tuta homaro tra la tuta mondo. 

(Longa, vigla aplaŭdo). 

Kmerson, la faina verkisto de Usono, diris : « Alligu vian veturilon 
al stelo ». Karaj geamikoj, ni esperantistoj ne nur alligis al stelo 
niujn veturUojn, sed nian tutan koron. Nia stelo ne estas ordinara 
stelo. Gi estas la bela verda stelo de Esperanto, tiu stelo, kiu signifas 
pacon kaj amon inter ĉiuj gentoj, kiu plenigas niajn korojn per ĝojo 
knj entuziasmo kaj pli riĉigas nian vivon per pli noblaj pensoj kaj 
pU altaj ideoj. 

Vivu la verda slelo ! Vivu Esperanto ! Vivu la glorinda nomo de 
Zamenhof l 

(Laŭ stenografajo de Rob. Kreuz (Stolze-Schrey). 

Tiu ĉi parolado estas lu kulminacia punkto de la malferma 
soleno. La vigla kaj longn aplaŭdo, kiu sekvas la varman, 
koran kaj entuziasman paroladon de la ĉefgvidanto de nia 
movado, pruvas, ke liaj vortoj trafls la sentojn de ĉiuj 
ĉeestantoj. 

La Konst. ĝen. sekretario tiam konigas la liston de la 
korporacioj kaj organizacioj, kiuj sciigas sian reprczentadon 
en tiu ĉi kongreso : 

Listo de la Organizacioj kaj Korporacioj reprezentilaj : 

All Peoples Association, London, 

Ateneo, Barcelona, 

Bahai-Centro, Haifa-Genĉve 
Cionista Organizacio, London 
German-Angla Akademia Oflcejo, London 
Germana Regna Fervoja Kompanio (Deutsche Reichs- 
bahngesellschaft.) Berlin 
Germana Monista Ligo, Stuttgart 
Internacia Federacio por Alkohol-Malpermeso, London 
Internacia Kooperativa Virina Gildo, Wien-London 
Internacia Virina Ligo por Paco kaj Libereco, Genĉvc 
Komerca Cambro Belga, London 
Komerca ĉambro Franca, London 
Mond-Asocio de 1’Kristana Junularo (YMCA), Genĉve 
Mondkongreso de Inform-Oficejoj, Institucioj por Kredit- 
Protekto kaj Organizacioj por Enkasigo, Wien % 

Monda Virina Unio por Internacia Konkordo, Genĉve 
Nacia Konsilantaro por Malhelpo de 1’Milito, London 
Oomoto-Centro, Ajabe (Japanujo.) 

Ruĝa Kruco hispana, Madrid. 

Reĝa Instituto por Internaciaj Aferoj, London 
Turisma Oflcejo de Liĥtenstejno, V : aduz 
Internacia Societo por la kultur-rilatoj inter URSS kaj 
la Eksterlando, Moskva 
Nacia Unio de Instruistoj, London 

Gregg Publishing Company (Stenografio Gregg), London 
KiboSa-Kultur-Societo, Tokio. 

En la fina parto de la soleno sekvas la salutoj de la repre- 
zentantoj de la diversaj landoj, reprezentitaj en la kongreso, 
laŭ listo starigita de la Konstanta Reprezentantaro de la 
Naciaj Societoj (K.R.) : 

Lislo de la parolantoj esperantistaj : 

Aŭstralio : sro. Pyke 

Aŭstrio : sro. Wannek 
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Belgujo : 

sro. Dro. Roost 

Bulgarujo : 

sro. Pamporov 

ĉeĥoslovakio : 

sro. Dro. Pitlik por ĈAE 

Danujo : 

sro. Hub por Germ. Ligo 
F-ino Rybo 

Dancigo : 

F-ino Spiess 

Estonio : ) 

Finlando : ' 

F-ino Leivo 

FTancujo : 

sro. G. Avril 

Gerinanujo : 

sro. Dro. Arnhold 

Hispanujo : 

sro. Rocamora 

Hungarlando : 

sro. Dro. Patai 

Irlando : 

sro. Mc. Cormick 

Islando : 

sro. O. Kristjansson 

Italujo : 

sro. G. Facchi 

Japanujo : 

sro. J. Iŝiguro 

Nederlando : 

sro. de Jonge 

Norvegujo : 

sro. Brochmann-Sletterod 

Polujo : 

F-ino I.idja Zamenhof 

Saar-terit. : 

sro. Dro. Meyer. 

Svedujo : 

sro. E. Dahl 

Svislando : 

sro. Dro. Spielmann 

Usono : 

sro. Dro. Christensen 


Sro. Kreuz, kun aplaŭdo de la ĉeestantaro, legus tele- 
Rramon de la familianoj Zamenhof (Adarn, Sofja, Wanda 
kaj I.udoviko Zamenhof), apurtan saluton de Dro. Leono 
Zamenho.f kaj plue telegramon de Dro. F.dm. Privat. 

Per tio fini£as la solena ceremonio. La prezidanto, sro. 
l.ong, dankante al ĉiuj kongresanoj kaj castoj kaj dezi- 
rante al ili ĝu-plcnan restadon en la kongresurbo fermas la 
kunsidon. 

La orgeno ludas la himnon « la Espero », kantatan de la 
tuta kongreso. Fino je la 22,20 h. 

la LABORKUNSIDO 

la 4 Aŭgusto 1930 en la Granda Salono de la Urbdomo 

Komenciĝo: 1 0, 1 5 h. Prezidas: sro. Merchant, prez.de I.C.K. 

La kunsido estas fiksita por la 10 h. Kun malfruo de 
kvaronhoro la prezidanlo malfermas la kunsidon, akcentante, 
ke li en venontaj kunsidoj koniencos precize je la horo 
indikita en la prograino. Estas necese, ke la kongresanoj 
venu multnombre al la laborkunsidoj kaj ĉeestu akurate je 
la tempo fiksita. 

Antaŭ ol doni la parolon al la oficialaj raportantoj por 
ICK kaj KR, li aparte salutas sron. Dron. Inĝ. Badois, kiu 
alportas la salutojn de la Esp. Grupo de la Centra Lernejo 
de Artoj kaj Manufakturo en Parizo kaj tiujn de sro. A. 
Baudet, prezidanto de la Komerca ĉambro de Parizo. 

Dro. Hadois-Parizo post transdono de tiuj salutoj parolas 
pri la neceseco trafi la homon de la strat.o por pligrandigi 
la disvastigon de Esperanto. Li tiurilate konigas kelkajn 
sugestojn praktikajn por estonta konsiderado. Li ankaŭ 
sciigas div. proponojn de sro. Baudet. pri aparta propagando 
en rondo de komercistoj kaj praktikistoj. 

Dro. Olŝoanger (Cionista UnioJ-I.ondono salutas en la 
nomo de la Hebrea Nacia Hejmo en Palestino. Kun granda 
oratora talento li parolas pri la bela estonteco, kiam ekzistos 
libereco por ĉiuj nacioj, ĉu grandaj, ĉu malgrandaj kaj la 
valoro de Esperanto kiel helpilo por atingi tiun ĉi staton. 

Post li sro. parlamenlano Buxton, membro de la brita 
laborista partio en sia propra nomo salutas la kongres- 
anojn. Li diras, ke Esperanto estas tre grava helpiio en la 


internacia kampo kaj ke li uzas ĉiun okazon por atentigi 
pri tio. 

En la noino de la Tutmonda Kongreso de l’Inform- 
Oficejoj, Institucioj por kredit-protekto kaj Organizacioj 
por enkasigo en Vieno salutas oficiale sro. Klein-Vieno. 
Li informas, ke la komitato de ĉi tiu kongreso tre interesiĝas 
pri Esperanto, estas preta ĝin uzi praktike kaj petas pri 
helpo de la gvidinstitucioj de la esperanto-movado. 

Oflciala Raportara. 

Sro. Merclianl, prezidanto de la I.C.K. enkondukas la 
oflcialan raportaron per klarigo de la nuna organizo de nia 
movajlo sur bazo de la kontrakto de Hclsinki. Laŭ tiu ĉi 
kontrakto la gvida centro de la Esperanto-Movado estas la 
Internacia Centra Komitato (I.C.K.) en Ĝenevo. La du 
ĉefaj branĉoj estas la Konstanta Reprezentantaro de ia 
Naciaj Soeietoj (K.R.), kiu kunigas la reprezentontojn de 
la Naciaj Societoj kaj la Universala Esperanto-Asocio 
(U.E.A.), reprezentita per sia komitato. La Noeiaj Societoj 
okupas sin pri la propagando kaj la interesoj de Esperanto 
en sia koncorna lando. UEA grupigas individue la esperant- 
istojn, kiuj celas akceli la praktikan uzadon de nia lingvo. 
La l.C.K. rcprezentas la movadon al la publiko kaj inter- 
nacie, cstante speciale komisiita pri la protekto de la 
ĝeneralaj interesoj de la Esperanto-Movado. Post prezento 
de la ĉeestantaj gvidantoj de lu div. institucioj li citas 
kclkajn ckzemplojn pri la ugado de la ICK. kaj de ĝia 
oflcejo. La oficejo, li diras, starigis rekordon de laboro, kiu 
kreskas de tago al tago kaj atingis la liinon de nia nuna 
forto. Estas nece.se, ke ĉiu, kiu povas kunlabori, helpu en 
la sukceso de la laboro de ICK. Estas necese, ke en la 
div. landoj oni starigu profesiajn sekrctariejojn, kiuj 
okupas sin pri la teknika plenuino de la luboro necesa. 
Esti komitatano eu nia movado, hodiaŭ signifus, jireni sur 
sin grandau laboriarĝon kaj respondecon. Bedaŭrinde 
rnankas tiel helpantoj, kiel monriinedoj. Pro tio estis 
sekvite la principo, ke ICK okupas sin nur pri projektoj, 
kiuj estas efektivigeblaj laŭ la nuna financa povo. 

Sro. Kreuz direktoro de I.C.K. post. t.io donos kelkajn 
klarigojn pri div. gravaj entreprenoj, kies detaloj ne estas 
klarigeblaj en la raporto. Li sciigas, ke la laboroj bone 
progresas. Iom post ioin la kontakto kun la ekster-eŭropaj 
organizaĵoj esperantistaj kaj izolitaj gvidantoj en landoj 
sen nacia organizo fariĝas pli kaj pli intima kaj fruktoporta. 
La oficejo de I.C.K. unuavice turnis sian atenton al praktikaj 
aferoj, kvankam la jam menciita manko de mono kaj 
kunlaborantoj ofte limigas la eblecojn. Per starigo de 
apartaj komisionoj apud la I.C.K. kaj formataj de honor- 
oficaj kunlaborantoj, oni nun sukcesas okupi sin intense pri 
interesaj kaj gravaj special-kampoj. La sekreto nuntempe 
estas labori plej efike per plej malmulta mono. ĉar ne estas 
eble ripeti la enhavon de la tuta raporto de I.C.K., li petas, 
ke oni faru demandojn pri detaloj intercsindnj aŭ informoj 
deziritaj. 

Sro. Applebaum-Lirerpool kritikas la laŭ lia opinio tro 
grandan propagandon pri la sukceso en Liĥtenstejno, kiu 
estas nur afero malgranda kaj malgrava. Li kredas, ke por 
tio I.C.K. elspezis pli da mono ol necese. 

Sro. Kreuz respondante al tio, donas la necesajn indikojn, 
akcentante, ke li agis en la afero en interkonsento kun la 
komitato kaj laŭ instrukcioj de la prezidanto de I:C.K. La 
internaj detaloj de la entrepreno estas konigitaj al la Gene- 
rala Estraro kaj kompreneble al la ICK-anoj per kutima 
monata raporto. 
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Sro. Merchant ahlone diras, ke la komitato kaptns ĉiun 
okazon, kiun ĝi povas havi por progresigi nian aferon. Por 
priju£i la gravecon de entrepreno, necesas koni ĉiujn deta- 
lojn. Estas tre facile kritiki anstataŭ agi. La sukceso en 
Lifitenstejno, kies poŝtadministracio eldonis oflcialajn poŝt- 
kartojn kun bildoj kaj klarigoj en Esperanto, estas tre 
konsiderinda sukceso. Ĝi estas la komenco de ekzemplo, 
kiun liesperas, kiel eble plej multaj landoj imitos. La kostoj 
kaŭzitaj per tia entrepreno estas ridinde malgrandaj, 
kompare al la praktika kaj morala sukcesoj. Por ke I.C.K. 
povu fari pli gravajn Iaborojn oni provizu £in per pli grandaj 
monrimedoj. 

Sro. Aron-Konigsberg, patrono de I.C.K. aliĝas al tiu 
ĉi opinio kaj alvokas, ke monhavaj samideanoj enskribigu 
sin tuj kiel patrono de lu I.C.K., pagante la kotizon do 
100 sv. frk. Veraj idealistoj ŝparas pri propra lukso, fordo- 
nante monon por valora laboro, farata por nia movado. 
(Aplaŭdo). 

Sro. Prof. Mihalik-Budapest alvokas al apartu laborado 
en rondoj de studentoj kaj precipe de skoltoj. La grandaj 
skolt-kunvenoj estas taftga agadejo por ni. Se ni konkeros la 
junularon, nic afero progresas multe pli rupide. Li atendas, 
ke I.C.K. (kiu tie kaj tie jam agis en la afero) decidos 
suflĉan forton al special-propagando inter skoltoj. 

Sro. Onnen-Hago demandas, kial la Tutmonda Statistiko, 
starigita de Prof. Dro. Dietterle-Leipzig ne estas daŭrigita 
ĝisdate. Li insistas, ke oni reprenu la oferon. 

Sro. Kreuz respondas al tio, ke la I.C.K. plene konscias 
pri la graveco de taŭga statistika materialo. Mankas mono 
por tia grandega laboro. Krom tio la kunhclpo de samideanoj, 
kiuj nur hezite aŭ tre ofte tute ne respondas. Eĉ suflĉc da 
estraranoj tute ignoras korespondadon kaj komencita laboro 
ne povas esti daŭrigata aŭ la flna rezultato suferas. 

I.C.K. penos repreni tiun laboron kaj certigi la starigon 
de aliaj statistikoj, tuj kiam la situacio tion jiermesos. 

Sro Schoofs-Antverpeno diras, ke multaj detaloj marŝos 
pli bone, se oni zorgas pri praktika organizo interna kaj 
vere laboras. En Belga Ligo ekzistas daŭra kaj intima 
kontakto inter ĉiuj ĉefpersonoj. Tiel plej div. aran£oj 
marŝas tute aŭtomate. A1 la rimarko, ke guzetoj ne facile 
akceptas novajojn kaj ke oni devas pagi por anoncoj, li 
respondas, ke Belga Ligo havas bone funkciantan kaj eflkan 
gazetaran servon, La Ligo neniam devis jiagi por komunikoj 
pri Esperanto. La tuto estas afero de rilatoj. 

Sro. Merchanl rimarkigas, ke niĉiam devas havi paciencon. 
Multaj samideanoj malkuraĝiĝas tuj, kiam afero ne funkcias 
post la unua klopodo. Pripensu, li diras, kiom da mil 
klopodoj estis necesaj por havigi al Esperanto la pozicion, 
kiun ĝi hodiaŭ nekontesteble havas en la tuta mondo. 

Sro. Schoofs-Anlverpeno kiel sekretario-kasisto de KR 
komunikas la financ-rezultatojn de tiu ĉi institucio. Malgraŭ, 
ke multaj asocioj ne pagas plene pro div. cirkonstancoj, 
dume aliaj tute ne aliĝis ĝis nun, li sukcesis certigi pli altan 
enspezo-ciferon ol en la antaŭaj jaroj. Tio estas kuraĝiga 
detalo. Ĝi ankaŭ montras, ke la organizo interne funkcias 
pli kaj pli bone. Por progresi pli bone, estas necese, ke ĉiuj 
naciaj organizoj aliĝu al KR kaj pagu plene, profitante de la 
rajtoj, kiujn ili akiras pagante por ĉiuj membroj kaj akirante 
la konforman nombron da voĉoj en KR. Kelkaj societoj 
aliĝintaj ankoraŭ ŝuldas la kotizon. Li esperas, ke ili post- 
pagos la kotizon kiel eble plej baldaŭ. 

Li ankaŭ dankas al la direktoro de I.C.K., kiu — kiel 
antaŭe — regule sciigis lin pri ĉiuj fondiĝoj de novaj societoj 


kaj pri ĉio, kio koncernas KR rilate la vivon de niaj naciaj 
societoj esperantistaj. 

Sro. Merehanl post aprobo de la raportoj de I.C.K. kaj 
K.R. esprimas sinceran dankon al sro. Schoofs, kiu tiel 
modele plenumis la ne facilan taskon de sekretario-kasisto 
de K.R. Li antaŭvidas, ke lia laboro ankaŭ estonte kontribuos 
efike al plia fortigo de nia interna situacio. Li plue diras 
koregan dankon al sro. Rob. Kreuz, kiu, estinte ĝenerala 
sekretario de I.C.K., nun estis nomata « Direktoro de 
I.C.K. », pro la bonega labofo, kiun li faris denove dum la 
Jus finiĝinta agadjaro. Li riinarkigas aparte, ke dank’al 
la lerta organizado de sro. Kreuz, I.C.K. ne nur flnis denove 
kun pluso (kiel en la lasta jaro),sedeĉ povis krei malgrandan 
rezervon por sekureco. (Aplaŭdo). 

Fine li petas ankaŭ estonte subteni la laborojn do la 
oficialaj institucioj per tuta energio kaj dankas al ĉiuj 
samideanoj, kiuj tion efike faris ĝis nun. 

Sro Merchanl sciigas, ke sur la tagordo de la venonta 
laborkunsido estas du gravaj temoj « Radio-Propagaudo » 
kaj « Gazetara Propagando ». I*ro tio, ke la reprezeiitanto 
de la Internacia Komisiono por Radio-Statistiko, komisiita 
de I.C.K. ne povos ĉeesti la proksimajn kongrestagojn (pro 
profesiaj devoj), la parto el tiu ĉi kampo estas pritraktata 
jam hodiaŭ. 

Temo : Radio-Propagando 

Sro. Mattheivs-Londono, kiel membro de la Internacia 
Komisiono por Radio-Statistiko. komisiita de la I.C.K. 
raportas pri la vere granda laboro de ĉi tiu komisiono. 
Sro. .1. Jungfer-Lubben, la prezidanto de la Komisiono 
bedaŭrinde ne povas ĉeesti la kongreson por mem informi 
pri ĉio. 

Radio estas unu el la plej gravaj kampoj de nia propagando 
La grandegajn sukcesojn de Esperanto en la publiko dum 
la lastaj 5-6 jaroj ni ŝuldas preskaŭ ekskluzive al la propa- 
gando per la radiofonio. I*ro tio ni ne devas preterlasi kiuu 
ajn okazon por okupi nin pri tiu ĉi lemo. Ĝi ne estas imr 
temo de fakuloj, sed koncernas ĉiun propagandiston. Ni 
devas konstante pensi pri novaj vojoj en tiu ĉi sfero, ĉar 
la rapideco de nia epoko postulas rapidan adaptiĝon al la 
cirkonstancoj. La helpo de ĉiuj cstas necesa. 

La Komisiono, konsistanta el 6 membroj funkciis bonege, 
malgraŭ, ke la inonrimedoj «lisponigeblaj ollciale ne eslas 
grandaj. La komisionanoj kaj libervolaj helpantoj siaparte 
kontribuas praktike kaj flnance. Dauk al hurmonia kunla- 
boro sub la lerta gvidado de sro. Jungfer-Lŭbben la finrezul- 
tato estas tre kontentiga. 

La Komisiono daŭrigis aperigi la Radio-Programon, 
flnance subvenciatan de la ICK kaj redaktitan modcle 
de la prezidanto sro. Jungfer mem. Tiun radio-programon 
regule represas div. radio-organoj kaj oni csperus, ke la 
nombro pligrandiĝos dum la venonta tempo. 

Pri ĉiuj aranĝoj la raporto de la Komisiono (Komp. 
Ofic. Raportaron al la Kongreso de Oksfordo) donas klaran 
informon. 

Por helpi cn urĝaj okazoj, estis fondita SOS-Ligo. ĝi 
kunigas libervolajn helpantojn, kiuj disponigas sian sub- 
tenon por la propagando ĉe div. stacioj aŭ kiam kontraŭuloj 
de nia afero endanĝerigas nian regulan laboron. ĝis nun 
150 samideanoj kunhelpas en tio. Ili meritas nian dankon. 

La Komisiono serĉas kaj bezonas pluajn kunhelpantojn 
kaj estos feliĉa ricevi anoncon de multaj kuulaborernuloj. 

En la nomo de la Komisiono li dankas al I.C.K., kiu ne 
nur finance, sed ankaŭ morale (per sia aŭtoritato) kaj 
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pniktik«’ (per sia oflcejo) akcelis ĉiel la laborojn de la 
Komisiono, 

l.a kuiiHido aplafida» l;i koncizan kaj klaran raporton de 
nro. MatUiews. 

Sro. Kreuz komunikas kelkajn detalojn pri la sicrnifo 
dc la komiaionoj aligitaj al I.C.K. kaj precipe pri la Radio- 
Komitdono, starigita laii lia propra propono. ICK liavas la 
devon atenti |>ri ĉiuj Interceoj de la Eaperanto-afero en la 
internaciu kmnpo. Sed nek la Komitatanoj, nek la Oficejo 
de I.C.K. (tovas dlon furi. La hodiaŭa situacio estas tiel, 
k«- por special-propagando ĝi jrostulas la kunlaboron de 
faknloj kaj specialistoj. Por tiajn kunigi kaj certigi ilian 
valoran kunluhoruu, sro Kreuz proponis al ICK (kaj la 
ICK-anoj konsentis) f»ri starlgo de help-komisionoj por 
gravaj internaciaj laboroj. I.aŭ la nuna sistemo la komisionoj 
parte konsistas *‘l samideanoj, kiuj jarri kunlatioras pri la 
snma nfcro hut nacia knmpo. Ni do ekonomie profltas de 
In laboro kaj evitan samtempe troan organizon. 

Paroluute pri la Inboro de la Radio-Komisiono li elmoutras 
la vere modelan laborou kaj gvidadon de sro. .1. Jungfer 
kaj esperas ke li povos ankoraŭ longtempe daŭrigi tiel, 
helfiite de la kornisioniiuoj, kies kuniaboro postulas ĉiun 
lafidon. 

I.i petas, ke onl daŭrigu lielpi la laborojn de la Komisiono, 
kiuj eslns kaj restas nepre grnvnj por nia tuta ekzistado. 

Sro. Merchant, kiel prezidanto de I.C.K. nliĝus al tiu ĉi 
dnnk-esprimo, esperante paroli en la norno de ĉiuj kongresa- 
noj. (Aplaŭdo). 

Post tio li fermas ln kunsidon kun la admono alveni por 
la 2u hiborkunsido prccize je la indikitn tempo. (Fino : 

12, 2f» h.) 


2a LABORKUNSIDO 


La 0 Aŭgusto 1930 


en la Granda Salono de la Urbdomo 


Komencijio : 10,00 h. Prczidus : sr<>. Merchant, prez. del.C.K. 


Sro. Mrrchant malfermas la kunsidon precize je la indikita 
horo.kvankam la nombro de ĉeestantoj estas tre malgranda. 

I.i unue prezentas nl la kunsido sron. Dron Feliks Zamenhof 
kiel novelektitan*membron de la J.C.K. kaj esprimas sian 
iJojon, ke de nun en la plej fiupera gvid-institucio 
de la inovado nnkaŭ troviĝas membro de lo familio de nia 
mnjstro. Gratulante Dron. Zamenhof pro la elekto, li 
esperas, ke la nova membro helpos plifortigi la energian 
klopodmi de la I.C.K. por progresigi ĉion rilate 
Esperanto. (Aplaŭdo). 

I.a parolo estas poste donata al sro. Teo Jung-K6ln, 
eldonisto de « Meroldo de Esperanto » por ke li donu kelkaju 
klnrigojn pri la stato de sia entrepreno. Sro. Jung diras, 
ke, kvaukam « Heroldo » estas neoflciala organo de la movado 
fti tamen subtenns la oflcial ajn instituciojn, same kiel 
tiuj fnvoras ĝin laŭpove. Li komuuikas, ke la nuna stato de 
lia entrepreno estas tre esperiga kaj ke oni povas ankoraŭ 
multon atendi de In estonteco. 

Sro. Kreu: poste laŭtlegas div. telegramojn, i.a. de hindnj 
rspernnt istoj en Bombay, de la Brazila Ligo F.sperantista en 
Rio de Janeiro kaj de unu el la plej uordaj samideanoj 
en Fairbanks (Alasko). 

la Temo : Radio-Propagando (Daŭrigo) 

Sro. Merchanl denove akcentas la gravecon de la propa- 
gando de Esperanto per Radio kaj memorigas pri tio, 
kion sn>. Matthews jain diris en la la laborkunsido. Li 


sarntempe sciigas kun bedaŭro, ke sro. A. Behrendt- 
Berlino, kiu devis paroli pri la grava temo de Radio, ne 
povis veni al la kongreso. Li petis sron. Ellersiek-Berlino 
voĉlegi lian |>aroladon. Bedaŭrinde sro. Ellersiek subite 
malvarmumigis tiel, ke li ne kapablas paroli. Pro tio sro. Fr. 
Schoofs-Antverpeno deklaris sin preta legi la manus- 
kripton. 


Parolado: Kion — kaj en kia forrno — ni csperantistoj al 


la publiko prezenlu per Hadio 


(de A. Behrendt. - Berlino). 


Ne ekzistas duho, diras sro. Behrendt, ke Radio kaj Esperanto 
tuAas unu la alinn multloke, Super ambaŭ regas internacieco de 
faktoj knj ideoj. Anibafi suverene malatentas pri limo de geograflo 
kai politiko kaj ĉirkaŭprenas la tutan terglobon. 

Tute prave la esperantistoj tuj kaptis la bonan propagand-okazon, 
kiu prezentigas per radio. Ili ankaŭ sukcesis enpenetri preskaŭ ĉie. 
Dume ni perdis div. pozicioin, ĉar la programestroj pro abundeco 
de la muterialo devis malftargi la programojn. Kaj ili tie kaj tie forigis 
Esperanton, ĉar ili ekkonis, ke nin ĉefa intenco tamen estas propagandi 
Espcranton. Lertaj propagandistoj adaptiĝis al la nova situacio 
kaj ni ne havas kaŭzon esti malkontenlaj pri la nunn stato. Tion 
pruvas la statistiko, stnrigita de la Komisiono, komisiita de I.C.K. 

Ekzaincnunte, kiamanierc restadi en ln pozicioj aŭ kiainanierc 
reakiri la perditajn, leviftas la demnndo : Kion prezentu ni Esperan- 
tistoj al In publiko ? Tuj ankaŭ ekestas la dua demando : kinn formon 
ni donu nl ninj preze.ntoj ? 

Ni rezignu pri inalkaAu propagando kaj reklamo. Reklamo devas 
esti pagata. Espernnto varbas per si mem, se gi estas taŭgc prezentata. 
Oni devas elobti temojn praktikajn, en kiuj Esperanto povas esti 
iel menciata. Oni povas paroli pri internaciaj kongresoj kaj la lingvaj 
inalfacilajoj, koinpare parolnnte pri universala kongreso de Esperanto 
ktp. La temo «ic Esperantisto ne estu esperantista. Oni ankaŭ 
devas deteni sin mem doni prijuĝon. Aliflanke oni senceremonic 
parolu pri Esperanto, kinni temas pri nura poresperanta arunfto, 
konigita kiel tia. 

For sukcesi en la propagando estas necese, ke la parolanto (aŭ 
propugandisto) havu bonajn, konstantajn rilutojn kun la stacia 
direkclo. Eksterlandanoj kaj esperantistoj povas helpi per sendo 
le leteroj, por veki In intereson de la stacioj, sed ili devas havi taŭgan 
formon. 

Milnte la kursojn estaa necese, ke ili ubsolule konfnrmiĝu al 
nedagogiaj postuloj. Aliaj nur malhelpas lu elikon kaj miskreditigas 
Esperanton. Bona metodo estns nranĝi kurson en dialogn formo kun 
ekzemple 2 lernantoj apud la rnikrofono. Ne necese tamen estas, 
ke ĉiu radiopreleganto aperigu propran lernolibron. Serioza instruanto 
preparas sin tiel, ke li povas ec uzi pli-malpli bonan libron, forigante 
nekonvenajojn. 

Por vivtenadi la intereson de uŭskultanloj, aranĝo de konkursoj 
kaj disdono de premioj, inencio de nomoj de premiitoj ktp. estas 
utllaj helpiloj. Sro. Behrendt kun granda sukceso aranĝis tiajn 
konkursojn. 

Por enkonduki lu lernanlojn en la movadon, estas necese, ilin 
regule atentigi pri la amplekso de la esperanto-movado. Oni devas 
eksciti la intereson por tlo. 

I‘or ĝenerala propagando Esperanton per Hadio sro. Behrendt 
inalrekmnendas siinplan paroladon. Tre bona estas aranĝo de pure 
personai diskutoj inter Esperantano, Esperanto-kontraŭulo kaj 
ekzemple indifercntulo. Tiaj diskutoj ebligas elmontri tre bonajn 
argumentojn por Esperanto kaj substreki la praktikajn servojn de 
nia movado. 

Koncerne la strukturon de Esperanlo kaj ĝian kapablecon oni 
estu singardn tiel en kritiko, kiel en aserto. Nur tre bone preparita 
persono povas paroti pri tio. Sed ekzistas mauiero presenti la lingvon 
per poemoj, kanloj kaj elektitaj frazoj por montri la melodiecon 
de Esperanto. 

<lis nun sro. Behrendt parolis nur pri aranĝoj, kiuj pli-malpli 
kaAc enhavas propagandon por Esperanto. La plej bona propagando 
tamen estas la praktika. Sekve ni praktike apliku Esperanton por 
la celo de radio ĝenerale. Tri manieroj estas aparte menciindaj : 
anoncado de stacioj en Esperanto, anoncado de programŝanĝoj en 
Esperanto kaj praktika reklaino peresperanta por banlokoj, montaroj, 
regionoj, somerrestadejoj aŭ eĉ por industrio kaj ekspozicioj. 

Ni devas eiuzi la komunecon de interesoj. Tio estas la sekreto de 
la afero. Kunagado estas atingebla per rilataro al la interesitaj 
entrepenoj. Politikajn temojn oni evitu. 

Lasta kaj grava rekomendo de sro. Behrendt estas, ke la esperanto- 
parolisto havu klaran voĉon, bonan elparoladon kaj informu sin pri 
la teknikaj ecoj de la mikrofono. Estas ankaŭ necese studi la 
parolteknikon. 

Specialan konsideron postulas la daŭro de Esperanto-prezento. 
Cie oni nun apenaŭ donas pli ol duonhoron ; sufiĉas 10 minutoj 
aŭ kvaronhoro 2-foje semajne por instruado, 20 minutoj, se estas 
dusemajna intertempo, 20-30 minutoj por diskutoj kaj intervjuoj, 
5-10 minutoj por reklamo. Tio estas nur normoj, sed konstatitaj 
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en praktiko. Resume : nia laboro koncernas la jenajn kampojn — 
Radio por Esperanto, F.speranto por Radio kaj Radio kaj Esperanto. 

Sro. Behrendt pentras bildon de la estonteco, kiam la stacioj 
sinsekve U7.as Esperanton por disaŭdigo de temo interesanta la tutan 
mondon. Kaj li flnas : Cu revo neniam realigebla ? ĉu fantazio ne 
efektiviginda ? Ne realigebla ŝajnas esti io, ankoraŭ ne realigita ; 
ne efektiviginda Ŝajnas esti io ankoraŭ ne efektivigebla ; la apetito 
venas, kiam oni ekmanĝas ! La be7.ono montriĝas, kiam prezenti&is 
la eblo por kontentigo al ĝi. Cu vi ftatus, malhavi telefonion kaj 
Radion ? Niaj prauloj vivis sen ili 1 Progresas la kulturo, ĉar cvoluas 
la kulturiloj, ihn havigas la civilizacio, al kiu apartenas la tekniko. 
Lingva tekniko, elektra tekniko prezentis rimedojn : ni progresigu 
per ili la kulturon de la tuta homaro ! 

La paroluĵo de sro. Behrendt, tre klare legita de sro. 
Sehoofs, rikoltas viglan aplaŭdon kaj renkontas grandan 
intereson, kiel rnontras la posta diskuto. 

Sro. Heilker-Huizen parolas pri siaj spertoj kaj propra 
sukceso ĉe la stacio de Huizen. Oni devas klopodi fariĝi 
la plej grava persono ĉe stacio. Li sukcesis pri tio kaj sen 
grandaj malfaciiaĵoj jfovas ĉion atingi, kion ni devis atingi 
por nia laboro. Oni de post kelka tempo, sen iia interveno 
eĉ mone kompensas la laboron per Esperanto. Hilnte la 
elparolon li elektis la « mallongan » prononcadon de vokaloj, 
kiu laŭ li estas la ĝusta. 

Sro. Schoof8-Antverpe.no, kiu karakterizas sron. Heilker 
la modela parolisto, menciita de sro. Behrendt, ankaŭ diras, 
ke la elekto de la persono, kiu okupas sin pri esperanto ĉe 
radio-stacio estas treege grava. La belgoj sukcesis pri tio 
kaj ĝojas, ke Dro. Kempeneers-Bruselo iel okupas similan 
pozicion kiel sro. Heilker. — Pri la elparolmaniero li samo- 
pinias kun sro. Heilker, kiun li gratulas pro lia bona 
elparolo. 

Sro. Pifke-Melbourne sciigas, ke en Aŭstralio estas kvazaŭ 
la unua radio-stacio, kiu per Esperanto rilatas tra la tuta 
mondo. Radio-Amatoro, regule dissendanta, deziras interri- 
latiĝi kun send-amatoroj en aliaj landoj kaj kontinentoj. 

Sro. Kreuz petas kontakti kuri Ia Radio-Komisiono pri 
tiu ĉi afero. 

Post kiam kelkaj samideanoj faris ankoraŭ mallongajn 
rimarkojn pri la temo, kaj pluaj parolantoj ne anonciĝis, la 
prezidanto deklaras finita la unuan parton de la kunsido. 

La parolon havas nun sro. Fervoja Konsilisto Dro. Bau- 
mann-London, reprezentanto de la Germana Regna Fervoja 
Kompanio. Li diras, ke tiu kompanio, kiu estas la plej 
granda trafika entrepreno de la mondo estas vigle interesita 
pri multenombraj internaciaj demandoj. Ci estas konscia 
pri tio, ke mondhelplingvo, kiu faciligas la ide-interAanĝon 
de la popoloj, ankaŭ havas gravan signifon por popol- 
interliga trafiko. La Kompanio deziras al la Kongreso, 
samkiel al la tuta esperanto-movado, plenan sukceson. 
(Aplaŭdo). La alparolon en germana lingvo tuj tradukas 
sro. Kreuz. 

Sro. Merchanl respondas kun dankvortoj al la parolinto, 
ke ni alte taksas la intereson de tia grava kompanio por la 
Esperanto-lingvo. Li esperas, ke la kompanio ne nur sekvu 
kun simpatio nian movadon, sed helpu mem al ĝia sukceso 
per praktika aplikado de Esperanto, kia estas jam komencita 
ekz. de la fervoja direkcio de Dresdeno. 

2a Temo : Gazetara Propagando 

Sro. Georges Avril-Nice, la prezidanto de la Internacia 
Gazetara Komisiono, parolas pri la temo : 

La organizo de la Gazelara Propagando. 

Sro. Avril unue altiras la atenton de la kongresanoj al la 
resumaj klarigoj pri la ĵus starigita Internacia Gazetara 
Komisiono. Per la iniciato de la Komisiono la ICK plenumis 
gravan mankon ĝis nun konstatitan. 


La Gazetaro estas unu el la plej gravaj kampoj, al kiuj 
ni devas dediĉi nian alenton. La Gazetaro estas polenco 
neanstataŭebla, kiain temas pri instigo de la publika 
opinio kaj tute aparte pri premado al aŭtoritatoj, rcgistaroj 
ktp. Sed por taŭge uzi tiun potencan, tainen kaprican forton, 
necesas agi tre prudente kaj singardeme, precipe ne blinde. 

Por krei bazon de organizita pergazeta propagando la 
Komisiono nun okupiĝas pri dctala statistiko Inŭ aparta 
demandaro. (Komparu la aldonon al la Of. Haportnro de 
Oksfordo). Kiam la Komisiono havos tiun ĉi bazan materia- 
lon, ĝi intencas organizi sisteme Jurnal-propngandon Inŭ 
plano diflnita kaj starigita de la Komisiono (kiu konsistas 
el profesiaj fnkuloj) interkonsente kun la I.C.K. kaj la Nac. 
Societoj resp. Gazetaraj Servoj Naciaj. 

Lnua paŝo estis instigi la telegraf-agentejojn akcepli 
informojn pri la kongreso de Oksfordo. Sro. Avril infor- 
mas, ke la 3 plej gravaj agentejoj akceptis dissendi komu- 
nikojn, nome la brita Press Assorialion, In germana WoI(T- 
Ftŭro kaj la frnnca Agentejo Havas. Ni Auldas apartan dan- 
kon pro tiurilata klopodo al sroj. Janes-Bedford kaj sro. 
Schuhler-Saarbrŭcken, ambnŭ membroj de la komisiono. 

Rilate la statistikon, bedaŭrinde In alvoko de la I.C.K., 
helpi al la laboro, ne hnvis la dezirindan efion. Sro. Avril 
kaptas la okazon por insiste peti, ke ĉiuj csperanto-orgnnizaj- 
oj helpu al la afero kaj rigardu la komisionon kiel koin- 
petentan, taŭgan, spertan konsilanton kaj peranton inter 
ili kaj In ne-esp. gazetaro. Por plia hclpo al la komisiono 
anoncu sin libervolaj helpantoj, aparte interesitaj pri 
gazetara propagando. La komisiono ankaŭ esperas pri la 
intereso de profesiaj Jurnalistoj-esperantistoj. Al ĉiuj 
proponontoj oni dissendos demandaron kaj interkonsentos 
pri la detallaboro farota. 

Sro. Avril petas, ko por helpi ul informado de la Komi- 
siono la Nac. Societoj, Fak-Asocioj, Ksperunto-Gazotaro 
kaj Eldonistoj sendu siajn cldonajoju en almenaŭ unu 
ekzemplero al la komisiono, kiu tuj entroprenos, kio eslas 
entrepreninda. La komisiono ankaŭ klopodos aparlc pri 
mencio de. gravaj esperanto-verkoj aŭ recenzoj en la gazclaro 
ne-esperantista per aparta maniero. I*er mont.ro dc la 
materialo al samprofcsiuloj la komisiono povas varbi 
jurnalistojn al Esperanto. 

I’ost tio sro. Avril donas superrigardon pri la ĝisnuna 
stato de la Statisliko, tute ne kompleta kaj nur tiomencita 
antaŭ ne longe. Hezultato : 

Britlando: 8 gazetoj kun regulaj esp. anguloj. 

54 gazetoj regule raportas pri esperanto-aranĝoj. 

Francujo: 7 gazetoj kun regulaj esp. anguloj kaj arl ikoloj. 
27 gazetoj regule enhavantaj favorajn artikolojn 
diversspecajn. 

La fakorgano « Le Journaliste » post ne longe publikigos 
artikolon pri « Jumalismo kaj Esperanto »,.verkitan 
de sro. Avril mem. 

Germanujo: 20 gazetoj por-esperantaj. 

25 gazetoj simpatiaj, kiuj regule aperigas notojn kaj 
novaĵojn. 

La organo « Deutsche Presse » legata de 50.000 Jurna- 
listoj enhavis artikolon pri Esperanto de sro. Schuhler- 
Saarbrŭcken, membro de la komigiono. 

Polujo: 7 gazetoj por-csperantaj. 

11 gazetoj simpatiaj, kiuj publikigas artikolojn. 

Kederlando: 2 tre favoraj gazetoj. 

42 gazetoj regule enhavas notojn kaj artikolojn. 

13 gazetoj estas simpatiaj al Esperanto. 
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La nederlanda siatUtiko, verkita de tro. <le WolfT, gvi- 
danto de la nederlanda gazetara servo, rnonfras la [>lej 
favorajn ciferojn. 

Sro. Avril danktu al ĉiuj helpintoj kaj al tiuj, kiuj anoncis 
sin por kunlaboro. Post tio la paroladanto respondaa al la 
demando : Kiaj pri-e»perantaj infortnoj trafas piej tfuste 
la le.gunlo/n ? 

Kompreneble oni ne povas slaritri (irman retrulon. La 
profesiulo sciag, kiel alparoli siajn aainfakulojn. N' i turnu 
nin do aparte al la amas-publiko. Rilate la publikon, la 
verkantoj de novajoj devas kiel plej eble eviti rektan por- 
(•Hperantajn pledadojn. Kstas pli bone interligi fakton kun 
ia aktualajo : turismo, kongresoj inlernaciaj, konferencoj 
diplomatia , radio, kineinategrafo ktp. k t p. Sro. ŝapiro, 
membro de la komisiono, tre Irafe diras, ke la koncerna 
uovajo eĉ ne bezonus la vorton Ksperanto en la titolo. La 
iiihIo estas dezirinda ; aludo estas pli laficela ol firma aserto. 
Tio eHtas kvaz.aŭ maskila propagando. La rekta varbado 
eKlas enkonduko dc cHp.-anguIoj en suliĉe gravaj organoj, 
kiuj liavas konsiderindnn disvustigadon. l*or certigi daŭrigon 
de ĉiu reklamo, konstanta varbado al Jumalistoj estas 
neeenn kaj bonaj rilatoj al la redakcioj niem. Ni neniam 
trograndigu, ĉar tio miskreditigas nian aferon. 

Ankafi la mauiero por refuti kontraŭdiron al Esperanto 
csl »h gravega punkto. Ni devas elekti taŭgan forinon por tio. 
Al la saniideauaro estas rekomendite, neuion entrepreni 
aiitafi ol onl interkonsentis pri la taktiko kun sia nacia 
gazetara servo, nacia societo, la I.C.K. nŭ la komisiono mem, 
lafi In graveco de la afero. 

Je la llno «ro. Avril ripete esprimas la esperon, ke la 
komisiono trovos ĉiun dezirltan kaj dezirindan lielpon 
por povi raporti en la proksiina jaro pri rirnnrkinda antaŭen- 
iro de la organizila laboro en tiu ĉi kampo. 

Anknŭ ĉi parolado trovas la tutan atenton de la inter- 
tempe iom pli grandiginta ĉeestanlaro. Sro. Merchanl, 
kore dankunta al sro. Avril |iro la parolado kaj la jam farila 
laboro, malfcnnas la diskuton pri la tcmo. 

Kelkaj samideanoj inforinas pri siaj spertoj kaj la ofta 
malfaeilajo refuti maltrarajn informojn. 

Sro. Scltoofs-Arilnerpcno atentigas pri la malsnmeco de 
mnnieroj tion fari. I.a kutimoj kaj reguloj ne egnlas en ĉiuj 
Inndoj. Ciukaze oni plendu afi prot.estu, seil ne ataku. Tio 
povos nuf fari malbonnn iinpreson kaj kaŭzi malan efikon. 
I.i donas kelkajn ekzempiojn pri la refut-procedo, sukcesc 
ii/.itn en Helgujo. 

Sro. Avril-N ice konsentas pri l iu ĉi opinio. 

Sro. Merchanl subtenns In vidpunkton de la aiitaŭaj 
* pnrolintoj. I.i ntentigns pri la utileco kapti In plej bonan 
oknzon por ion publikigi pri nia nfero. Rilate refutojn. li 
rekomendns, ko oni ne atcndu kelkajn semajnojn por 
respondi nl kontraŭartikoloj. La rnpidemaj ĵurnaloj kaj 
redakcioj nialnkceptas tro malfruajn artikolojn. Se oni 
knptns la okazon, oni povas fnri senpage eĉ tre vastnn 
reklnmon por nia lingvo. 

N(*niu plu nnoncns sin pri la temo, kiu per tio estas linita. 

Sro. Xcirell (LKK) donas kelkajn urĝajn anoncojn. 
1’oste snt. Kreuz informas, ke sur la tagordo por la 3a 
kunsido troviĝas : Raporto de la Akademio kaj de UEA, 
inallongn klarigo de sro. \\ ardeu-Kdinburgo pri « Elparolo » 
kaj parolado de li mem pri la tenro : ĉu la tekniko povas 
superi Espernnton ? 

l*ost tio la prrzidanlo fermas la kunsidon kun danko al 
la ĉeestintoj. • 

(Fino : 12,25 h.) 


3a LABORKUNSIDO 


La 8 Aŭgusto 1930 en la Granda Salono de la Urbdomo 


Kornenci£o : 10,10 h. Prezidas: Sro. J. Merchant, prez. I.C.K. 

.Sro. Merchani malfermas la kunsidon post mallonga 
atendo. La kunveno estas malbone vizitita komence, sed 
poste la ĉeestantaro pligrandiĝas. 

Li donas la parolon al sro. Prof. Cart, prezidanto de niaj 
lingvaj institucioj por mallonga 


Haporto pri la l.ingva Komitalo kaj la Akademio. 


Prof. Cart alliras la alenton de ĉiuj kongresanoj al la 
raportaro, kiu jam apcris en la aldono al la Kongreslibro. 
Li diras, ke kvaukam oni ofte kredas, ke la lingvaj institucioj 
ne agas suliĉe videble, konstante estas farata valora laboro 
por nia lingvo. Manko de pllaj monrirnedoj certagrade 
malhelpas pli larĝan agadon. Tio, kio nun estns furuta 
kouscrvos sian valoron longtempe. Multo estas nur prefiaro 
fior gravaj laboroj de 1’eBtonto. 

l’ri la situacio dc niu lingvo li diras, ke ĝi estas forta, 
kvaukam malfacila. Nia laboro estas streĉa, pena. La inondo 
kaj ĉefc la lingvistoj, dubas pri ia ekzisteblo <ie internacia 
helplingvo. Ankoraŭ pli ofte ni devas montri al ĝi, ke 
Ksperanto ekzistas kaj firuvas la eblecon de helplingvo. 
Por konservi la lingvou, Hdeleco estas necesa. La fideleco 
al la Fundamento de Esperanto ĝis nun garantiis la vivon 
de nia liugvo. Fideleco estos ĉiam necesa por ke ĝi daŭrigu 
vivi. Ilomoj forpasas, ideoj transvivas la homojn. Nia 
fideleco ne devas esti tial al personoj, sed al la ideo. ( Aplaŭdo) 
Ni propagandu kaj uzu Espernnton |>or montri ĝian vivon 
Sro. Merchanl en la noino de la kongresanoj esprimas la 
dankon pro la varinaj vortoj (lo Prof. Cart. Li nomas lin 
vera gardanto de nia lingvo, kiu gardas la juvelojn de nia 
movado. Ni sekvu lian alvokon kaj daŭrigu konservi nian 
fidelecon al nia Fundamento. 


ttaporto de 11 EA. 

UKA pritraklis siajn aferojn en apart.a kunsido. Ĉar U.E.A. 
estas oficiala organizajo, sra. Merrhanl petas al sro. Stettler, 
honora kaj efektiva prezidanto de UEA fari mallongan 
komentaron pri la laboroj de U.E.A. 

Sro. Slettlcr donas mullongan raporton pri la laboro de 
UEA. Prof. Cart rekomendis, li diras, ke ni daŭre uzu 
Ksperauton. Tio ĝuste eslas la celo de UEA. Kion signifas 
UF.A ? ĉ.i nomiĝas Universala, ĉar ĝi alcelas la tutan 
universon. I.a nomo Esperanto montras, ke ne ekzistas nur 
la lingvo, sed ankaŭ ideo, movado. Asocio UEA nomiĝas, 
ĉar ĝi volas esii bone organizita societo. La tri komencliteroj 
de ĝia nomo karakterizas ĝin : I/tila Estas Aliĝo. 

Sro. Stettler esprimas la koran dankon al la inembroj, 
ĉcfdelegitoj kaj delegitoj de UEA, al kies fidela kuniaboro la 
asooio dankas sian nunan situacion en la esp. organizo. 
Li petas konservi al ĝi tiun ĉi fidelecon por plua progreso 
de Esperanto. (Aplaŭdo) 

En la dua parto de la kunsido estas pritraktataj ankoraŭ 
2 ĉeftemoj : 

Ia Terno: Tradukado en internaciaj konferencoj 


La prezidanlo atentigas pri la valoro kaj utilo profiti el la 
spcrtoj de fakuloj en div. kampoj por nia plua laboro. 
Pro tio li salutas, ke dum la lastaj universalaj kongresoj 
ĉiain povis esti raportate pri spertoj kaj agado en aparte 
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jjravaj sferoj. Ne estas dubo pri tio, ke pli kaj pli uiaj 
kunlaborantoj devas esti specialistoj por enpenetrigi 
Esperanton en la praktikon. 

" Sekvas 

Parolado: Cu la lekniko povas superi Esperanton ? 

‘ (de Ftob. Kreuz, Ĝenevo) 

Sro. Kreuz diras : La internaciaj rilatoj post la granda 
milito fariĝas pli kaj pli oftaj kaj intimaj. Plimultiĝas 
la internaciaj kongresoj, ĉar la homoj havas pli da 
intcreso, emo kaj bezono okupi sin pri komunaj pro- 
blemoj. Progreso, precipe scienco kaj teknfko igis la 
terglobon malgranda. La distancoj mallongiĝas. Nur 
unu barilo restas : la multlingveco. 

Jam en Budapesto, diras sro. Kreuz, mi parolis pri 
la utileco prepari interpretistojn por Esperanto, por 
ke ni estu pretaj, kiam la bezono fariĝas pli granda. 
Mi daŭrigis studi la situacion en tiu ĉi kanipo. Kuraĝ- 
igite per la intereso, kiun trovis mia lastjara parolado, 
mi deziras konigi la rezultaton de miaj pluaj konstatoj. 

La malhclpo de la multlingveco estas sentala jam 
de post kiam oni organizas internaciajn kongresojn 
kaj konferencojn. La praktiko ankaŭ kondukis al 
solvoj por forigo de la rnalfacilajo. Ili sufiĉas laŭ la 
nuna situacio, sed ili tute ne estas la finsolvo. 

Llnua kaj plej simpla maniero estas, radikale limigi 
la uzatajn lingvojn je unu (la augla lingvo) aŭ je kelkuj 
(angla, fraucu, germana). Montriftis jam, ke la unua 
solvo estas tute neebla. La l.igo de Nacioj uzas oficiale 
2 lingvojn, la francan kaj anglan. Fakte tameu oni 
povas puroli en aliaj lingvoj, kondiĉe, ke oni tradukigu 
sian paroladon en la du ĉeflingvojn. Estas superflue 
klarigi, kiom malekonomia estas tia procedo. La ĉefa 
manko est^s, ke tiu ĉi organiz-maniero donas nepran 
superregon al tiuj, kiuj parolas la koncernajn liugvojn 
kiel gepatran lingvon. Fakte la internaciaj kongresoj 
kaj konferencoj nun restas Babela lingvokonfuzo. 

La organizantoj de konferencoj kaj kongresoj ne nur 
sentas, sed pozitive scias tion. I*ro tio ili klopodis trovi 
novajn metodojn. 

La tekniko helpis al ili. Antaŭ kelkaj monatoj 
trakuris la gazetojn la novajo, ke la problemo de 1’inter- 
kompreniĝo estas solvita. En la granda internacia 
Konferenco pri Energio en Berlino oni vaste propagandis 
teknikan aranĝon por faeiligo de la interkompreno. 

Ĝi fakte estas jam provata de pli ol 2 jaroj. Oni 
povas kredi, ke la nuna aranĝo atingis la plej eblan 
perfektecon. 

Teinas pri telefon-sistemo. Sur la tablo de ĉiu ĉeestan- 
to de konferenco troviĝas telefon-aŭdilo, t.n. « kasko » 
(kian oni antaŭe kaj parte ankoraŭ nun uzis por radio- 
aŭskultado). Ĝi estas ligita kun elektra Saltilo, kiu 
ebligas pli- aŭ malpli fortigi la ricevatan voĉon laŭ 
principo de laŭtparolilo. Komutilo ebligas kapti la 
lingvon, kiun oni deziras aŭdi. I.a nunaj aparatoj 
permesas uzon de 4-5 lingv’oj. De la sidloko gvidas 
telefondratoj ĝis la loko de la tradukistoj, kies traduko 
estas transmetata telefone. La tradukistoj sidas antaŭ 
la katedro de Tparoladanto, Kiam tin ekparolas, la 
tradukistoj tuj tradukas la parolitan vorton per mallaŭta 
voĉo en parolilon. Kiel supre indikite l^ instalo perrnesas 
pli- aŭ malpli-fortigon de la parolaĵo por la aŭskultanto. 

Mi havis okazon, diras sro. Kreuz, praktike uzi la 
sistemon kaj studi ĝin kritike dum lasta kunsido de la 


Internacia Labor-Oficejo en Ĝenevo, kiu uzas la tele- 
fonsistemon de post proksimume 2 jaroj. 

Rilate la ricevon de la parolaĵo ne ekzistas ia mal- 
facilajo. Kiu kutimiĝas je uzo de ordinara telefono, ne 
konstatos malsameeon. Praktike eslas, ke oni povas 
reguligi la \ r oĉon ricevatan, kio ne estas ebla ĉe ordinara 
telefono. 

Mi komparis la originalan paroladon de kelkaj 
paroladantoj kun la tuja traduko, aŭskultante per unu 
orelo ia paroladon, per alia la tradukon en francan, 
germanan aŭ hispanan lingvojn. Ĝar ĉiuj tradukoj 
estis faritaj samtempe, mi povis rapide komuti la 
lingvon, kiun mi deziris kompari. La aŭskultado tamen 
estis streĉiga kaj laciga procedo. Kelkfoje la traduko 
ne okazis samtempe, — pro kaŭzoj de tekniko aŭ pro 
lingvaj kialoj — , tiel mi ankaŭ povis kompari la tradu- 
kojn inter si. Mi devas diri je la honoro de lu tradu- 
kistoj, ke ili senescepte plenumis sian taskon en maniero 
kiun mi, mem praktikante kiel tradukisto kaj inter- 
pretislo, taksas kun grandega respekto. Kelkaj tradukoj 
estis eksterordinare bonaj, kelkaj plene sufiĉis, sed 
montris kelkajn teknikajn mankojn, kiuj tuinen depen- 
das de lertec.o, praktiko ktp. Kelkfoje estis donita nur 
parta traduko en ‘unu aŭ alian lingvon. Tio ĝenerale 
ja estas reguligebla, sed ĝi postulas preparon, kaj 
helpantojn. 

Laŭ tio oni povus kredi, ke la telefon-slstemo efektive 
solvas la interkomprenon. Ĝi solvas ĝin tamen nur 
parte kaj nesullĉe. Ĝi peradas Ia paroladon el iu lingvo 
en la lingvojn de traduko. La tradukado dependas de la 
talento, lerteco, perfekteco kaj la fizika povo, de 1’tradu- 
kisto. Ni supozu, ke oni trovos tradukistojn suflĉujn 
kaj monon suliĉan por organizi tiun ĉi sistemon en 
intemaciaj aranĝoj. Kontraŭ la superaj fortoj ankaŭ 
la tekniko ne havas rimedojn. Aparatoj difektiĝas 
piloj aŭ baterioj subite elĉerpiĝas kaj oka/.as aliaj 
malhelpoj, kiuj neniam eslas eviteblaj. La aŭskullanlo 
laciĝas. Kiu kapabtus aŭskulti dum 4-5 lioroj dum unu 
tago, eventuale dum pluraj tagoj ? Mi vidis praktike, 
ke la ĉeestantoj aŭskultis kvaronhoron aŭ duonhoron, 
poste estis kontentaj, ke la vico de alia parolanto ebligis 
al ili formeti la aŭdilon duin inallouga tempo. 

Sed ĉiuj-ĉi malavantaĝoj malaperas antaŭ la plej 
granda manko de la telefonsistemo. Eĉ se la inter- 
kompreno estas atingita cn la priskribita maniero sullĉo 
limigita (pro plej div. kialoj) libera diskuto estas tute 
maiebla. Paroladantoj kaj diskutantoj ĉiam dependos 
de la tradukistoj kaj de Ftelefonsistemo, aŭ pli vere de la 
inultlingveco, kiujn ni esperantistoj ja konas, sed 
forigas per uzo de unu lingvo heljia : Esperanto. 

Stariĝas do la deinando : Cu Ia tekniko povas supcri 
Esperanton ? Mi povas en plena konvinko diri, ke NE ! 
Tion pruvas jam la nuna nesufiĉeco de Ia teknikaj 
rimedoj. Samkiel oni ne povas krei homon en retorto, 
la tekniko ne povos konstrui madinan cerbon, kiu 
teknike kaj aŭtoinate transforinas la pensojn kaj la 
diritan vorton el la lingvo ne-komprenata en aliau 
lingvon. 

Organizatoroj estos devigataj daŭrigi sian serĉon 
pri pli perfekta procedo. Oni povas rimarki, ke hodiaŭ 
ili jam tre serioze parolas pri uzo de « artefarita » 
lingvo kaj la jama aplikado de Esperanto. Oni povas 
senti, ke ili staras antaŭ nova, grava decido. Kiel ni 
ofte en la vivo, farante gravan paŝon, estas singar- 
demaj kaj retenemaj, ankaŭ ili ankoraŭ hezitas. 
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Ne cHtafi anlaŭvideble, kiom longe ili ankoraŭ 
hezltoa. Ilia prokaima paAo jam povag havi decidan 
signifon por ni. (“lar fine Esperanto restos la sola solvo 
de la problemo. Tiam oni forigog la telefonojn en la 
konferencoj kaj kongresoj kaj parolos line de homo al . 
horno, sa mkiel tio nun okazas en nia j esperant o-konirregoj. 

I.a lojfika konkludo esta» : I.a tekniko ne povas 
nuperi Esperanton I Sed kio rezultas el tio por nia 
praktikisloj de Esperanto ? Ke ni daŭrijru perfektigi 
fcgperanton per konslanla, varia uzado praktika kaj 
zorjru pri preparo de tradukistoj, kiuj kapablas plene 
elikijfi la altajn kvalitojn de Esperanto por ĝia esenea 
ttiffiUto. 

Sro. Merchanl dankas al la oratoro pro lia bonepa 
puroludo, kiu, juĝite luŭ la vigla aplaŭdo de la aŭskult- 
antoj, trovis plenan atenton. L.i tre rekomendas al 
uktivuj esperuntistoj interesiĝi j»ri tiu ĉi afero kaj 
proponas publikigi artikolon j»ri tiu ĉi temo en la 
espe ru n to -ga ze ta ro . 

Antaŭ ol komenci la duan teinon jiarolas ankoraŭ 
sro. OIAvauger-I.ondono kuj sro. advokato Aron- 
Kĉnigsberg. 

Sro. OlvAumjer-I.ondono rekomendas du jiunktojn 
al konsidero en propugando, tiun de la lingvo kaj tiun 
de In ideo. Oni deva» ultrudi Esperanton j>er enAovigo 
en la programojn ktp. Por krei amikecon inter la homoj 
ne sullĉns lingvo. Oni bezonas ideon, ligitan kun gi. 
I.n.« interna ideo » de Esperanto ne ostas klare elmon- 
trata. Ni bezonas junajn novajn homojn kun novaj 
knj snnnj ideoj. Oni devus preni la vivon tia, kia fti 
eslas kaj ne nur fari frazojn kaj songi. Ni devas konscii 
l»ri tio, ke la hoinaro estas dividita en naciajn grupojn, 
kiuj ĉiuj vivas sinn nacisjiiritun vivon. Oni devas 
resjiekti In diversnuciecon, kiu faras bela la homan 
farnilion. Al la senosperanta diversnacieco ni kontraŭsta- 
rigu Kspcranton, kiuebligas rekte ekkoni la karakteron 
. de alinaciano. 

Niaj kongresoj estu granda manifestacio de la divers- 
nacieco sub la fiirmo.de Esperanto. (Vigla aplaŭdo). 

Sro. . I ron - K on iijsberg renovigas sian alvokonal la laboroj 
de la lnternacia Centra Komitato, aliĝante kiel patrono. 

I.i rcknmenda», ke lu direktoro de I.C.K. akceptu la aligoju 
tuj en la kunsido. IMi-fortigante nian centran gvidinstitucion, 
ni pligrandigas nian eksteran forton. 

Sro. Merchant dankas nl sro. Aron pro la varma defendado 
de la interesoj de I.C.K. 

l.a kunsido daŭrigas per la 

' " Temo: MuUomjaj klarigoj pri l'.lj>arolado de Esperanto 

de sro. J. M. \Yarden-Edinburgo. 

Kvaukum Esperonto estas facile lernebla kaj sain- 
facile elparolebla, diras sro. Warden, ne ĉiuj elparolas 
korekte Esperanlon. ĉar oni en ĉiuj lingvoj elparolas 
malsamc, oni simplc ne kouscias pri tio pro [nura 
kuliinigo. Ni devas observi nian elparolon kaj forigi 
mankojn por certigi veran internaciecon de nia lingvo. 

I’ri la konsonanloj ne ekzistas malfacileco aparta. 
Oni devas distingi ilin luŭ ilia fakta valoro kaj alparoli 
ĉiujn klare. Oni do ne diru ekzemple « Pofitkŭto », 
(parolante la r laŭ angla maniero), kiam oni parolas pri 
• pofitkarto », a. s. Sro. Warden donas plurajn ekzem- 
jilojn pri tio. 


Hilate la vokalojn Dro. Zamenhof ĉiam rekomendis, 
ke oni elj>arolu ilin mezlonge kaj mallarĝe, ne tro 
ferrnite kaj ne tro malfermite. Ankaŭ pri tio li donas 
div. trafajn klarigojn. 

Oni evitu elparoli konsonanto-kunligojn tranaze 
bang-ko anstataŭ banko ktp. Vokalojn oni ne igu 
iliftongoj kaj pri la diftongoj oni atentu speciale. Fine 
oni riinarku la simplan, vere simplan regulon pri la 
akcento de Esperanto. 

Per reciproka korektado en la lingvo oni povos 
perfektiĝi sen granda malhelpo. 

Sro. Merchanl substrekas la gravecon de bona elparolo, 
kaj aldonas, ke tiuj, kiuj parolas publike devas esprimi sin 
tiel ke oni ilin komprenu nepre. 

Sro. \V arnier-Parizo kiu aliĝas al tiu ĉi rimarko, rekomendas, 
ke en la proksiinaj kongresoj ni havu laŭlparolilojn j>or 
komprenigi ĉiujn oratorojn kaj parolantojn en vasta salono. 

F-ino I.ijdia Zamenhof- Varaouio petas, ke la ĉeestantoj 
atentigu en siaj kluboj kaj grupoj pri bona elparolo. Tio 
estas ajiarte grava por la radio-propagando. 

Sro. Krysta-Cesk$-Teŝin proponas, ke oni ne nur rijietu la 
teinon de elparolo en la kongresoj, sed daŭrigu la esploradon 
pri ueegaleco de elparolo. Oni starigu firinajn regulojn laŭ 
kiuj oni jioste povu direktiĝi. 

Sro. Helzrl-Fidadelfio diras, ke la |>lej bona maniero por 
konstati ĝustecon de elj>arolo estas parolantu fllmo, j>er 
kiu oni j»ovas aŭdi sian propran voĉon kaj kelkfoje miri, 
nerekonante sin mem. Li rekomendas aŭskulti la parolantan 
esperanto-fllmon, prezentatan dum la kongreso de Oksfordo. 

Sro. Krysla-Cesk$-Teŝin respondas al tio, keĝuste la parol- 
fllmo montras certan malsamecon de la elparolo de div. 
parolantoj. 

Sro. Schoofs-Antverpeno kontraŭparolas al la aserto j>ri 
neegala elparolo. Certe oni aŭdas regule div. elparol-nuancojn 
Ili neniam estis kaj estas malhelpo por interkompreno de 
Esperantistoj kaj iagrade eĉ donas karakterizaĵon al nia 
lingvo. 

Sro. Kreuz-Ĝenevo subtenas tiun ĉi vidpunkton. F’ost 
pli ol 40-jara ekzisto de Esperanto oni ne diskutu pri la 
kompreniĝo inter esperantistoj. Ni facile kaj senpene inter- 
kompreniĝas, se la interparolantoj fakte scias la lingvon. 
Malgrandaj nuancoj ne ludas ian rolon, kvankam ili estas 
forigindaj. Ni uzu Esj>eranton kiel eble plej ofte, alentu 
reciproke pri la elj>arolo kaj forigu certajn mankojn. lli 
plej ofte rezultas el tio, ke la koncernaj personoj ne bone 
lernis nian lingvon aŭ ne faras al si la penon bone elparoli. 
Oni ne ofendiĝu, se oni reciproke korektas la elparolon. 

Sro. Heilker-Huizen diras, ke estas ioma vero en la diro 
de sro. Krvsta. Ni postulu bonan elparolon. 

Sro. Prof. Cart-Parizo atentigas, ke la tonika akcento 
estas tre grava. Se ĝi estas farata laŭregule, ĉiuj nuancoj 
ludas malgravan rolon. 

Sro. Hoen-K6ln sugestas, ke la temo estu pritraktata 
foje en la Somera Universitato. 

La diskuto estas finita.-Sekv^as ankoraŭ kelkaj rimarkoj 
pri aliaj temoj. 

Sro. Prof. Kovljan-Zagreb parolas pri « Lernejo en Espe- 
ranto » kaj proponas la kreon de inezlernejo en Esperanto. 
Instruistoj jam ekzistas. Ankaŭ lernantojn ni trovos sufiĉe. 
La necesan kapitalon oni povas kolekti per kotiza imposto 
de ĉiuj esperantistoj en la tuta mondo. 

Sro. II ildebrandt-Berlino petas pri helpo al blinduloj kaj 
rekomendas pli da intereso por instruado de Esperanto en 
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kiel helplingvo sur siaj oflc. poŝtkartoj kaj por la turisma 
propagando, 

dankas la Princlandan Registaron plue pro la akcelo 
de Esperanto, farita per t.io, atendante ke, tiun ĉi 
unuan paAon sekvos plia enkonduko por siinilaj celoj 
kaj 

esprimas la esperon, ke aliaj landoj baldaŭ imitos 
la salutinden ekzemplon de I.ihtenstejuo. 


blindulejoj. Li ankaŭ sugestas interAanĝon de korespondado 
inter blinduloj. 

Sro. Baes-Bruselo revenas al la kritiko pri la klopodo 
ĉe la poŝto de 1’Princlando Liĥtenstejno, farita en la 1" 
laborkunsido. Li diras, ke la esperantistoj ofte rapide juĝas 
pri afero, kiun ili tute ne konas kaj kies graveco ne estas 
komprenata de ili. En tiaj aferoj la juĝo estas al la fukuloj. 
Konsekvence kiel komisiito de la Internacia Ligo de Pofit- 
kaj Telegraf-Ollcistaro (Ilepto) li konigas rezolucion, ke la 
membroj de Ilepto unuanime kaj entuziasme dankas al 
ICK, kaj precipe al ĝia direktoro persone, pro la sukceso en 
Liĥtenstejno, kiu havas grandan signifon por plia simila 
laboro. 

Sro. Merchanl daukas en la nomo de ICK kaj esperas, ke 
estos eble atingi similan sukceson alilande. Li samtempe 
informas, ke ĵus angla sainideano sekvis la alvokon de sro. 
Aron kaj fariĝis patrono de I.C.K. 

Sro. Kreuz legas kelkajn komunikojn. Poste la programo 
estas elĉerpita. kaj la prezidanto sro. Merchant ferrnas la 
kunsidon. Pino : 12,25 h. 


FERMA KUNSIDO. 

Komenciĝo : 10,20 h. 

Sro. Merchant rnairermas la lastau kunvenon de lu kongreso 
kaj diras : Ni ne intencas fari longan kunsidon. La plimulto 
de la kongresanoj restos ankoraŭ nur kelkajn horojn en la 
ga tarnn urbo Oksfordo. Multaj deziras atingi fruan vago- 
naron al Londono. 

Sro Lomj kaj sro. Kreuz posle laŭtlegas la tekslon de 
rezulucioj subrnetitaj la Kongreso por aprobo. 

Bezolucioj. 

1 . 

La 22a Universala Kongreso de Esperanto en Oks- 
fordo, kuniginta 1200 Esperantistojn de 30 uacioj 
respekte altiras la atenton de la div. registaroj, kaj 
precipe de la Ministroj por Edukado, pri la unika valoro 
de Ksperanto por internaciaj aferoj, kiaj eslas kunveno 
de la Ligo de Nacioj kaj aliaj konferencoj, kie divers- 
nacianoj kunsidas por reciproka kaj komuna interkorisilo 
kaj 

esprimas la fortan esperon, ke oni baldaŭ enkonduku 
I la internacian helplingvon Esperanto en la instru- 
planon de la lernejoj : eslante certa, ke la akiro de 
Esperanto kiel dua lingvo apud la gepatra Iingv r o 
ne nur multe helpos la lernantaron rilate ĝeneralan 
edukadon, sed ankaŭ preparas ĝin por tiu amikeco, 
t al alinacianoj, kiu estas unu el la plej valoraj faktoroj 
por internacia paco kaj progreso. 

La rezolucio estas akceptita unuanime kun la rekomendo 
al la I.C.K. sciigi la rezolucion al ĉiuj membroj-Matoj de la 
Ligo de Nacio. 

•> 

La 22a Universala Kongreso de Esperanto en Oks- 
fordo, vizitita de 1200 personoj el 30 nacioj 

gratulas la Registaron de la Princlando de Liĥten- 
stejno pro ĝia larĝvida decido pri uzo de Esperanto 


Akceptite kun rekomendo al ĉiuj esperantistoj doni sian 
plenan helpon al la koncernaj entreprenadoj. 

3. 

La 22a Universala Kongreso de Esperanto on 
Oksfordo, en kiu partoprenis 1200 personoj el 30 nacioj 
sciiĝis kun plezuro pri la intenco de la Organiza 
Komitato de rMondkongreso de la Inform-Oflcejoj, 
Institucioj por Kredit-Protekto kaj Orgauizacioj por 
Knkasigo uzi Esperanton por la coloj de sia j organizacioj 
gratulas la Komitaton pro tiu ĉi utila decido 
kaj 

pelas la gvidantajn Esperanto-instiluciojn disponigi 
al la koncerna organizacio sian tutau helpon por realigo 
de la afero. 

Akceptite kun la pelo al I.C.K. tuj entrepreni la neceson 
por atiugi enkoudukon de Esperanlo en la nomila organizaciu 

Sro. Long (LK K) legasrezoiuciondelaBlindula Kongreso. 
kiu esprimas lu dankon al 1CK kaj lu LKK pro la granda 
helpemo al la aranĝo por blinduloj en Oksfordo. 

Sro. Uoen-Koln transdonas dezir-esprimon de la Kuusido 
de 1’Stenografoj, ke dum la 23a Universala Kongreso de 
Esperanto, ICK bonvole zorgu pri aranĝo de prelego pri 
stenograflo. 

Sro. Blaise-Londono informas kiel kuratoro de la dcflcit- 
aferoj de Vieno, ke dank’al la ofereino, precipe de britaj 
samideanoj, kaj aparte pro samideanino (kiu dcziras rcsti 
nenomata) sed donis blankan ĉekon por la mankanta sumo, 
la deflcito de 1’Viena Kongreso estos dellnitive likvidita. 

Sro. Merchanl esprirnas la dankon pro tiu ĉi gojiga 
rezullato. 

Sro. Kreuz esprimas la dankon al la belgaj samideanoj, 
kiuj sukcesis havigi la vojaĝ-rabatojn por la belgaj fervojoj 
kaj la Sipveturado Ostende-Dover. 

Sro. Schoofs diras la dankon de la kongresanoj al la brita 
esperantistaro pro la bona organizo de la Oksforda Kongreso. 
Li korege dankaŝ al ĉiuj kuulaborantoj kaj precipe al sro. 
Goldsmit h pro ĉio, kio estis farita por agrabligi la restadon 
de la kongresvizilintoj en Anglujo. 

.Sro. Long respondas en la nomo de la I.KK kaj ĝia hel- 
pautaro. La unuan meriton havas uia sekretario sro. Gold- 
smith, li diras. Ni akceptis la kongreson sub specialaj cir- 
konstancoj kaj en kondiĉoj ne ĉiam favoraj por senmanka 
arauĝo. Sed estis por ni honoro kaj plezuro servi al la granda 
afero. Ni ankaŭ ŝuldas dankon al la kongresanoj, kiuj venis 
tiom multnombre Jal nia kongresurbo. Li esperas, ke ĉiuj 
kongresanoj, ne konsiderante iujn grade malaperintajn 
neperfektajojn, ĝuis agrablan restadon kaj deziras al ili 
bonan hejmenvojaĝon. 

.Sro. GoUtsmith kortuAite dankas pro la multa simpatio, 
esprimita al li persone pro la laboro farita. Via danko al 
mi, ii diras, koncernas la tutan komitaton kaj niajn oficis- 
tojn, kiuj tage kaj nokte helpis en ĉio. Sed ankaŭ la kongre- 
sanoj, kiuj aliĝis kiel plej eble frue, meritas nian dankon 
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pro la fariliiro dr nia lahoro. La koiigreso estas linita, nun 
nia zortfo rslan u tilitfi la elikon. 

Sro. hrr.uz post tio sciigus, ke ICK definitive akceptis la 
inviton de l:< 1'oilanda Kgperanlo-Delegilaro por la 23a Uni- 
versala Kongreso <lr Ksperanto en Krakovo en 1931. 

Sm. Prof. Hujivid-Krakovo en la norno do P.K.IJ. kaj la 
l.oka Komitato tre kore invitas ĉiujn saniideanojn veni en 
proksinia jaro al 1'ollando. I.a polaj samideanoj faros ĉion 
por KiikccKigi la kongreson, ngrabligi kaj faciligi la restadon 
en la kongmdando. 

Sro. Mercliant prenas la parolon por la laslaj vortoj. 
Li dirna : Ln seinajno pasis rapide, de. post kiani ni venis 
Oksfordon kun graiuln espero. I.a kongreso estis plena 
sukceso kaj ini esperas, ke vi hejineniros kun novaj impresoj 
kaj kora inemoro pri nia gastama lando. Mi ankaŭ esperas, 
k<* novau eutii/.lasiiion kaj pliau amon por nia granda afero 
vi ĉerpis <*l via kongresa ĉeesto. Mi jam memorigis pri niaj 
inortlntaj pioniroj Generalo Sehert, S-ino llankel, Barono 
de Mĉnil, liro. Huchanan kaj aliaj. Ni ankaŭ memoru pri 
la vivantoj, la servantoj por nia afero. Tiam nia danko 
estas direktotu al niaj lieliiomataj « pagataj oflcistoj » 
klel s-roj Goldsmith, Kreuz kaj aliaj. Ni pagas ilin, sed iliaj 
salajroj estas nur subteno por ilia vivtenado. Ilin laborego 
ne estus pagata kuj ne pageblu.(Granda aplaŭdo). Nur ĉar 
ili umas niun idealon, ĉar ili kouscias pri la granda tasko, 
kiun ili plenumas, ili llel sinofere laboras. Se kelkfoje vi 
konstatas manketojn aŭ erarojn en iliu laborado, estu 
indulgaj. Hroverbo diras, ke tiu homo, kiu ne faris erarojn, 
faras uenion. 

Do iru hejinen, vojaĝu bone. Havu kuraĝon, agu harmonie, 
furu vian devon al la movado, al via propra lundo kaj por 
vi inem kaj vi murAos kun ni Aultro apud Aultro por certigi 
la venkon do Eeperanto (Vigla uplaŭdo). 

Je la llno la prezidauto donas la parolon al I)ro. Feliks 
/amenhof por lu jonaj vortoj de adiaŭo : 


rarolado de D-ro Ftlike 7. amenhof . 


Karnj ĉeestantoj I 

•len, ni nlvenas ai lu plej malngrahla punkto. Finiĝus lu Dudekdua, 
hrlln kuj sukcesu kongreso. Jen lu 22- a fojo, kiam hontoj venintaj 
el div. Inndoj eksentis hednŭron de lu ndinŭo. Ni ĉiuj forprcnos de 
tie ernndan provlion du nprnhlaj rememoroj pri kune travivitai 
holaj tagoj. Unu malgrnnda semajneto kaj tiom da kontunnj pensoj 
kaj sopiroi ! Ktnm ni venos hejmeti, ĉiu penos, roinpi la murojn, 
nropugnndi nian karnn Esperanton. Ne forgesu ni, ke ĉiu bonn afero, 
honu movndo, devus hnvi ne nur piedon, sed ankaŭ la knpon. Ne 
forgesu ni, ke oflo una maltakto, unu nesingnrdn paŝo en la propa- 
gando novas doni malulilon, kiun poste ne rebomgos cent penegoj 
honaj. Cur Lia estas jam In honia nuturo, ke ĝi pli facile ekagus je 
mnlhono ol je hono. Ne pensu, ke ĉiu, kiu veturus tre rapide, anknŭ 
nepre rupide venos nl celo. Ufte tro rnpidnn veturon trafas malfrulga 
akcidento. 

Kun ĉiu kongreso flniĝas en Esperantujo jaro kaj komenciĝas jaro 
nova. Kun lu Dudekdua llnlĝns jaro 43-a kaj koinenciĝas In 44-a 
jaro post nnskiĝo de Esperunto. Kia estis ĝi, la nova jaro, kiaj estos 
ĝiaj uiskutoj, ĝinj novaj ideoj, plendoj aŭ eble laŭdoj — Vidos, kiu 
vivos I 

F.n la pasintu juro en Espernnto aŭdiĝadis div. deinandoj, eĉ 
veoj : Kle ni staras, kien ni irus, ĉu flnllhe ni venos al celo, ktp. 
ktp. Onl plemlis ankaŭ, ke Fsperanto estas utopio, ke oni malbo- 
mnns F.speranlon por celoj ne pure espernntaj ktp. Mi ne plu memoras 
k»on oni plendis. AI tiuj plentloj, mi plenkonscie, kun via aprobo, 
povus ruspondi, ke nia vojo estas la voj’ destinita, ke ni ĝin bone 
iris, iras kaj ver&ajne ne malpli bone iros. Kaj koncerne la malbonuzu- 
don de Fsperanto, eble ne ĉiuj scias, ke antaŭ 44 jaroj, la unua 
hroŝuro, kiu ekanoncis al la mondo aperon de ia lingvo Esperanto, 

I havis malgrandan, Sajne ne gravan tamen tre gravan noton : « Espe- 
rimto estas nenies oropraĵo ». Gi nparteuas al la tuta homaro. ĉiu 
povas ĝin uzi laŭbezone. D-ro Zamenhof donacis malavare sian 


verkon, tutan ĝojon de sia vivo, al la homaro por ĝia eterna beno. 
Esperanto estu beno. Oni ĝin uzu por celoj noblaj, indaj. Kiu uzas 
ĝin por celoj rnaiindaj, en laboroj perversaj, aŭ por plisukcesigi siajn 
ruzajn krimatencojn, tiu ne estas esperantisto. Tiu forjetu la stelon 
kaj ne profanu ĝian simbolon. Car en Esperanto, en la konscio, ke 
oni estas esperantisto, kuAas iu mistero, mistero ne-esprimebla, kiu 
levas la hoinan intelekton super la nivelon de kutima ordinareco. 
Eble ini cstas tro idealista, eble ĝi estas mia propra opinio, sed 
kiomfoje mi ekpensas pri Esperanto, pensoj miaj ricevas kvazaŭ 
Airmon kontraŭ inalbono. Tiom pri la ideo. 

Kaj pri ia lingvo ni ankaŭ povas esti tre kontentaj. Kiom longe nia 
Lingva Komitato, aŭ pli ĝuste, ties plej Satata estro, Prof. Cart 
tenas la disciplinon, tiom longe — ankoraŭ 25 jarojn — mi povas 
tute trankvile labori. (Aplaŭdo). 

Nia lingvo estas bonc barita kontraŭ ĉiuj reformalencoj. Kompre- 
neble — la vojo al tia natura evoluado staras larĝe malfermita. 
Kvunkam, legante div. gazetartikolojn aŭ verkojn, mi ofte ne rekonas 
tiun belsonan, facile kompreneblen, unuvorte lingv^on Zarnenhofan. 
Ne gravas : Ne ĉio povas esti pcrfekta. Ni povas kun plena fido 
rigardi en l:i cstonton. Esperanto ne trompos niajn esperojn. Eĉ se 
ni ne multaj, kics haroj jam estas grizaj, eĉ se ni muljuunj kajrnalnovaj 
esperanlistoj ne ĝisvivos la oran tempon de la efektiviĝo de 1’bela 
sonĝo, ankaŭ ne gravas. Junaj, pli fdiĉaj ĝisvivos ĝin plej certe. 
Nur oni ne devas vivi tro rapide, malpU paroli ol agi (Aplaŭdo). 
Nian estoutan regnon de 1’paco starigos ne iu politikaj partioj aŭ 
registaro. Ne I Gin starigos ia esperantistoj mem kun siaj laboremai 
kaj servemaj konsuloj : delegitoj kaj vicdelegitoj de UEA. Kaj 
kiam nia vcrda regno estos preta, venos al ni registaroj kaj diros : 

Ni gratulas vin kaj donas nian regnan apogon. Ni dankos — kaj 
ĉiuj eniros la paradizon. Duine ni iru nian vojon en forta konvinko, 
ke semoj, kiujn ni sernis kaj semos konstante ne vegetos : ili eligos 
florojn. kies beraromo forigos la ll-odoron de la mond’ eterne miU- 
tnnta. Kiel en antikva Homo Kato ripetndis ĉiam : « Carthago 
delenda est », ripetu ni ĉiarn kaj ĉie al ĉiu kaj precipe al ni mem : 
• Esperanto triumphenda esl ». 

Karaj samideanoj ! Jaro rapide pasas. Ni nin eble revidos je la 
23n en Krakovo. Do en In antaŭĝuo de lu revido mi diras al vi 
ngrablan vojaĝon kaj feliĉan hejmenvenon. 

(Laŭ stenografafo de Rob. Kreuz-Slolze-Schreg ). 

Tondru aplaŭdo kvitancas la belajn kaj iinprcsajn vortojn 
de Dro. Zamenhof. 

Sro. Merchant per manpremo dankas Dron. Zamenhof 
pro la profundsentn parolado knj kun la voko « Ĝis revido 
en Krakovo » dekiaras la Kongreson ferinita. 

La orgeno ekludas eolene kaj inipresige. La kongresanoj 
leviĝas por kanti la himnon « La Espero » kaj poste disiras. 
La kongreso estas flnita. 


Generala Estraro 
de la Esperanto - Movado 

Sub tiu nomo kunsidas la reprczentantoj de la Naciaj So- 
cietoj kaj ia komitatanoj de UEA dum la universalaj kon- 
gresoj por pritrakti ia ĝeneralajn interesojn de la movado. 

En UEA ne la Komitatanoj persone, sed la Komitato kiel 
estraro reprezentas la Asocion; sekve la tTaktotaĵoj estas pri- 
konsiderataj de la kutima komitata kunveno de UEA kiu prenas 
pri ili formalajn decidojn. Ĉar plej ofte nur malmutaj Komi- 
tatanoj vizitas la kongreson, estas invititaj al la komitata kunveno 
ankaŭ la Ĉefdelegitoj aŭ iliaj reprezentantoj, sed la decidoj devas 
post esti submetataj al skriba voĉdonado de la tuta komitato. 

Jen sekvas la decidoj, kiel ili estis skribe konĥrmitaj al 
la prezidanto de la I.C.K., S-ro J. Merchant. 
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Decidoj de la Komitato de UEA 
rilate la negocojn de la Internacia Centra Komitato 


Raportoj k a ) Budĝeto: 

UEA akceptas kun danko ia raporton de la ICK kaj konsetv 
tas kun Ia budĝeto kiel ĝi estis fiksita en la kunveno de la ĉkene- 
rala Estraro. 

Opiniante ke ne estas necesaj kvar kaskontrolantoj, ĝi petas 
Sinjorojn Malmgren kaj Robertson, elektitajn kiel kontrolantoj 
de la Konstanta Reprezentantaro, ke ili bonvolu ankaŭ funkcii 
en la nomo de nia asocio. 


Elelfto de 2 membroj de la Internacia Centra Komitato: 

La Komitato de UEA bedaŭras la cirkonstancoj, kiuj kreis 
situacion, kie por du malplenaj lokoj en la I.C.K estis prezen- 
titaj tri kandidatoj, laŭ ĝia opinio same indaj kaj meritplenaj. 

Sed, por ne kaŭzi malinterkonsentojn, UEA rekonas siaflanke 
la kandidatojn, kiuj en la balotado de la Ko-Ro ricevis la pli- 
multajn voĉojn, nome Sinjorinon Julia Isbrŭcker en Hago kaj 
D-ron Feliks Zamenhof en Varsovio. 


Raporto de la Prezidanlo de la Komisiono por Unuccigo 

de la Esperanto Movado: 

■ (Devinte forvojaĝi subite, S-ro Vogt ne povis p>ersone fari 
sian raporton ; ĉar ankaŭ mankis sufiĉaj ekzempleroj de lia 
teksto, la kunveno rezignis pritrakti tiun negocon.) 

Rilate la organizon internacian, la Komitato de UEA memo- 
rigas la deklaron de ĝi faritan en Budapest, la 4an de Aŭgusto 
1929. Konsiderante ke D-ro Vogt estas la prezidanto d; pri- 
organiza Komisiono elektita dum 1928 interkonsente kun UEA, 
nia Komitato promesas zorge kaj lojale studi lian projekton. 

Sed ni postulas ke en tiu, kirl en eblaj aliaj projektoj aŭ 
proponoj, la nomo UEA (Universala Esperanto-Asocio) estu 
nur uzata por nia asocio tia, kia ĝi ekzistas laŭ sia statuto, kaj 
ne por indiki iujn aliajn au nove kreotajn organizaĵojn. Ni 
scias ke D-ro Vogt, uzante nian nomon por lia projekto, havis 
neniun malĝentilan intencon, tamen ni devas insisti, ke la rajto 
je nia nomo restu respektata. 

Plie ni dependigas Ia studon de la projekto de D-ro Vog' 
de la kondiĉo, ke kun la projekto estu sendata al ni kaj al la 
Naciaj Societoj iu plano de statuto aŭ konstitucio, kiu en formo 
de sinsekvaj paragrafoj diĥnas la konsiston, la rajtojn kaj devojn 
de la kreotaj organizaj elementoj. Sole tiaspeca « prova-konsti- 
tucio » permesos prijuĝi la ideojn de D-ro Vogt, en la nuna 
projekto ne sufiĉe precizigitajn, ekzameni la funkciadon dc la 
kreotaj organoj kaj taksi la financajn sekvojn de tiu nova 
aranĝo. 

Fine UEA deklaras, ke Iaŭ sia opinio la rŭlo de la pri- 
organiza Komisiono finiĝis per la prezentado de la raporto de 
ĝia Prezidanto, D-ro Vogt. Se do ĝis la proksima universala 
kongTeso ne montriĝos akceptebla Ia plano Vogt aŭ almenaŭ 
ĝiaj fundamentaj principoj, tiam UEA rezervas al si ĉiun rajton 
partopreni aŭ ne-partopreni pliajn klop>odojn aŭ elektojn de ko- 
mitatoj por reŝanĝi la Kiernacian organizon. 

Rezervante la ehlecon, ke D-ro Vogt trovus novajn princi- 
pojn de internacia kunlaborado kiuj estas notinda progreso kom- 
pare al la multegaj jam ellaboritaj projektoj, nia Asocio opinias 
ke la nuna organizo laŭ kontrakto de Helsinki estas tute taŭga. 

Ci konsilas lasi al ĝi la tempon bone funkcii kaj evolui, same 
kiel ni Esperantistoj agas rilate nian lingvon kaj ĝian funda- 
menton. 


Organizo de Ĉe-Kursoj: 

Ne konante sufiĉe precize tiun traktotaĵon antaŭe, la Komi- 
tato de UEA povis preni neniun deddon. Sed estas la deziro 
de niaj Komitatanoj esprimi ĉi tie al S-ro ĉe sian dankon por 
la granda progresigo de la movado atingita per liaj kursoj. 

Aŭgusto 1930, London kaj Bern: 

Ed. Stettler, P. Blaise, 

Prezidanto. Komitatano. 

Fakaj kunvenoj 

I. S. A. E. 

Intemacia Scienca Asocio Espcrantista havis ĝeneralan kun- 
sidon, 6an de Aŭgusto ĉe Cĥristchurch. Prezidis Profesoro Buj- 
wid. Traktotaĵoj: Kotizoj, eldono de bona revuo, specialaj kun- 
venoj por sciencaj diskutoj. Kun bedaŭro oni akceptis la eksiĝon 
de S-ro Rollet de 1’Ile, sekretario kaj S-ro C. Rousseau, kasisto. 
Pro la venonta kongreso en Krakovo oni proponis koncentrigi la 
direkton de la Asocio en Polujo. 

Samtage vizito de la muzro de malnovaj instrumentoj scicncaj 
la tiel nomata Lewis Evans Collection. Vendrede vizito al fabri- 
kejo de fervoja ilaro en Swindon laŭ invito de la ĉefinĝemero d.: 
la G.W.R. (Great Western Railway) (Laŭ E.A.M.) 


9a Kongreso de Blindaj Esperantistoj 

en Oxford 


Partoprenis 74 anoj, el kiuj 47 blinduloj el sep landoj. 
« Blindulemancipo », « Blinduloj en Masaĝo », « Biinduloj cn 
Industrio », « Gvidhundoj », « Metia Hejmlaboro », kaj ra- 
portoj pri biindula kaj Esperantista movado en la diversaj landoj 
estis la pritraktitaj temoj. Speciale interesa kaj instrua estis ekspo- 
zicio de porblindulaj aparatoj kaj helpiloj. 

Tion ĉion plibeligis la frateca kunvivado de blindaj kongrc- 
sanoj spertita jam dum pasintaj Kongresoj kaj, kio al ni sajnis 
la plej granda avantaĝo de tiu ĉi Kongreso. la fratcca kuncsto 
kun vidantaj Kongresanoj, montrintaj al ni tiom da amikeco. 

La postkongreso en Londono finis por ni per vere instruigaj 
vizitoj al Londonaj blindulinstitucioj : teksejo Barclay, la Na- 
tional Institute, kaj la National Library, el kiu kclkaj el ni 
eksterlandanoj de longr pruntas librojn. Specialajn dankojn ni 
ŝuldas al St. Dunstan’s kaj al la blindulejo en Swiss Cottage, 
kiuj dum tiu tempo gastigis kelkajn el ni senpage. 

Neforgeseblaj tagoj! Dankon al ĉiuj, kiuj preparis al ni 
ilin. Dankon al L.K.K., al I.C.K. kaj al nia kara samsortano 
W.P. Merrick kaj al lia vigla kaj oferema edzino! 

R. Krchnak, K. Filss. 
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ESPERANTO EN AMERIKO 

ICK. Gazetara Komisiono. 

Argentino 

La intelektaj meciioj en Argentino ekintercsiĝas pri Esperan'o. 
Precipe la junaj intelektuloj r»e nur scivolas tion, kio estas Espe- 
ranto. sed iuj lernas la lingvon. Ĉe privataj kursoj, gviciataj de 
la samidcanoj, S-ro Andreo Villafranca kaj D-ro Miguel H. 
de Catalano oni notis mter la lernantoj iujn verkistojn kaj ĵur- 
nalistojn. ĉefe konataj estas S-ro Alvaro uncjue, argentina 
rakontisto kaj poeto, kaj la iiispana poeto Xavier Boveda, di- 
rektoro de la literatura rcvuo <» Sintesis •>. Ambaŭ montris ilian 
emon al afero nia, promesante post la ĥno de la kurso sin okupi 
pri propagando en kleraj rondoj. S-ro Boveda intencas verki 
esperante. 


kiujn, laŭ la lerneja interŝanĝado, la lernantoj deziros sendi 
eksterlandon, speciale al la landoj, kies lingvoj estas malpli 
konataj ĉe ni (Rusujo, Persujo, Ĥinujo, Japanujo, Germanujo, 
Aŭstrujo, baltaj kaj skandinavaj landoj, kc.) . ĉii estas ankaŭ 
preta traduki portugalen la tie ĉi ricevitan esp. korespondaĵon. 

En sia sidejo (Placo 15 de Novembro 101, 2a etaĝo) , Bra- 
zila Ligo Esperantista donos al la interesuloj ĉiujn klarigojn. 

Distrikto Federala, 12-an de Marto 1930. (s) Jonathas 
Serrano. Tekniko Sub-Direktoro. 

Esperantistaj grupoj en tuta mondo, 

Delegitoj de UEA en Usono 

Bonvolu atente legi. 

Pasintan jaron la esperantista klubo en Milwaukee-Wisconsin. 
aranĝis ekspozicion dum la ŝtata foiro. ĉi estis la dua grandstila 
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Esp. stando en Miln>aul(ec cn 1929. 



Kromc, kaj dank' al influo de S-ro Alvaro Yunque, la 
literatura rcvuo « Claridad » estonte dediĉos du paĝojn por 
csperanta propagando. La ĉiutaga ĵurnalo « Ultima Hora » 
ankaŭ disponigos baldaŭ, regulan angulon por Esperanto. 

Notmd; estas ke la tagĵurnalo « La Protesta » publikigas 
sur regula loko csperantajn tradukaĵojn Dri proletariaj aferoj. 

Kolombio 

Dank'al cnergia laborado de venezuela samideano, S-ro AI- 
berto Gomezcruz. estas atingita iom-post-ioma kunigo de sa- 
• mid anoj en Kolombio por metoda propagando. En la ĉef-urbo 
estas fondita lu Kolombia Esperanto-Asocio, kiu, oost vizito 
de S-ro Gomezcruz en diversaj lokoj, okupas sin nri la laboro 
en la tuta lando. (Adreso: Carrera 12. N“ 127. Bogota.) 

Honduraso 

S-ro Jagoda, eks-delegito de UEA en Santa-Marto (Ko- 
lotnbio) , ekkomcncis propagandi por Espcranto en Tela (Hon- 
duras) kaj klopodas kolekti izolitajn espcrantistojn kaj varbi 
novajn adeptojn. (Adreso: M. Jagoda, Tela, Honduraso.) 

Brazilo 
Oficiala Sciigo 

S-roj lernejaj inspektoroj kaj direktoroj kaj instruistoj 

Mi sciigas vin, ke Brazila Ligo Esperantista proponis tra- 
duki en Espcranto leterojn, poŝtkartojn aŭ alian korespondaĵon. 


esp. ckspozicio en Wisconsin, la unua okazis dum la nacia esp. 
kongreso en Madison 1928. 

Dum la .ekspozicio disdoniĝis kelkmiloj da propagandiloj pri 
E. Oni notis la nomojn de la interesuloj kaj poste varbis por 
vintra kurso, kiu komenciĝis je la tria dc Oktobro 1929. Gvidis 
ĝin S-ro Filipo Hahn. 

La tuta materialo (vidu la bildon) estas propraĵo de S-ro Ru- 
dolfo Goldner. Delegito de UEA. Por ke ĝi estu utila, la 
pcsedanto estas preta disponigi ĝin senpage al ĉiu esp. grupo en 
Usono kontraŭ respondeco kaj garantio de la loka Delegito de 
UEA, pago de la sendkostoj. La materialo konsistas el 160 esp. 
libroj, 70 gazetoj. bela aro aa flugfolioj, afiŝoj, turismaj pre- 
saĵoj, reklamiloj, kolekto de poŝtkartoj kaj poŝtmarkoj, kvar 
albumoj de helpmonoj eŭropaj. Tamen tio ne estas suĥĉa por 
grandstila ekspozicio kaj aro da objektoj estas jam tro uzita. 
Necesas ĝin renovigi. Ĉiu societo klubo aŭ grupo — ne unu- 
opaj samideanoj — sendontaj al S-ro Rud. Goldner objektojn 
interesajn (bagatelaĵojn esceptitajn) ricevas usonajn poŝtmarkojn 
por kolekto, en folioj, neuzitaj, okazajn kaj eĉ maloftajn. Ankaŭ 
poŝtkartojn pri usona historio, indianoj k.t.p. Petata estas: Esp. 
libroj, broŝuroj pri Esperanto en ĉiuj lingvoj, periodaĵoj esp., 
gvidlibroj, geografiaj kartoj, afiŝoj pri esp. kongresoj, reklamiloj, 
foiraĵoj, PM kaj PI. Plie grandan bildon de D-ro Zamenhof, 
fotografaĵojn pri kongresoj k.t.p. unuvorte ĉion kio rilatas al 
Esperanto. Por ne ricevi duoblajojn sendu tiajn objektojn nur 
la grupoj en la loko kie aperis koncerna presaĵo aŭ eldonaĵo. 
Pri objektoj pli valoraj, ne donaceblaj la eldonistoj estas peta- 
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taj komuniki kontraŭ kia kompenso la aĵo estas havebla, krom 
aĉeto. Tiu ĉi kolektado daŭras ĝis du monatoj post apero de tiu 
ĉi artikolo por Eŭropo kaj tri monatoj por aliaj kontinentoj. 
Sendaĵoj ricevotaj do post tiuj tempolimoj ne estas kompensotaj 
pro manko de tempo dum la vintra sezono. Sendontoj skribu 
legeble vian adreson. 

En la jaro 1933 okazos en Chikago internacia eitspozicio, 
eluzota okazo por nia movado. Sendube esp. stando en tia 
elmontraĵo grandioza estas eĥke propagando. Ĉu la enlanda 
nacia societo aŭ la loka societo en Chikago aranĝos ion oni ne 
scias ankoraŭ. Sed la kolekto de S-ro Goldner jam estas bazo kaj 
la ricevotaj objektoj povos servi ankaŭ por tiu ĉi ekspozicio. 

Sendontoj atentu: Unua, deka, kvindeka kaj centa sendonto 
(grupo) ricevos specialan premion, kiu konsistas el grandformata 
poŝtkarto kun vidaĵo de urbo Milvvaukee el aero kun surgluita 
73 cenda poŝtmarko montranta aerŝipon « Graf Zeppelin ». 

RUDOLF GoLDNER, Delegiio dc UEA 

030-32nd street 
Milvvaukee, Wis. U.S.A. 

MOlVDVOJAfiO 
por ESPERANTO 

(Organizita de la Internacia Centra Komitato, 

Ĝenevo) 

S-ro Joscph R. Scherer survoje al Japanufo. 

Sinjoro Joseph R. Scherer, Los Angrles, la speciala delegiti 
de I.C.K. forvojaĝis la 20 septembro de San Francisco (Kali- 
fornio) al Japanujo. Li haltos dumvoje nur en Honolulu (Ha- 
vaja Insularo) . Okaze de lia forvojaĝo la I.C.K. sendis al li la 
sekvantan telegramon: 

« Scherer, pasaĝero V/ŝ Tatsudamara Haveno, San-Francisco. 

« Kordezirojn agrabla sukcesplena vojaĝo. Esperanto- 
centro. » 

S-ro Scherer al tio respondis per radiogramo de la ŝipo rn 
la Pacifika Oceano laŭjene: 

« Esperantocentro, Geneve, 

« Ekveturinte chirkaŭ la mondo korsalutas tutmondan sami- 
dcanaron atendas ghian plenhelpon por sukceso ICK-protektita 
propagandvojaĝo. » ScHERER. 

Antaŭ sia forveturo S-ro Scherer jam entreprenis div. propa- 
gando-paŝojn en Kalifornio, kie la esperantistoj feste adiaŭis lin. 
Ni esperas ankoraŭ publikigi raporton Dost ricevo de detaloj. 

S-ro Scherer l(ongresano N" 1 en Krakovo 

La L.K.K. de Krakovo informis nin, ke S-ro Scherer enskri- 
biĝis kiel kongresano n-ro 1 por Krakovo. 

Oĥciala Komuniko de I.C.K. 

La direktoro de I.C.K. informas nin, ke Ia japanaj samidea- 
noj jam vigle preparas Ia detalojn por la rondvojaĝo de S-ro 
Scherer tra Japanujo. S-ro Scherer alvenos la 3 oktobro en 
Jokohamo. La I.C.K. jam ricevis invitojn por paroladoj de S-ro 
Scherer en Javo. 

Eŭropo 

Provizore respondante al la ricevitaj invitoj por Eŭropo la 
oĥcejo de I.C.K. informas, ke posedante ĉiujn invitojn, ĝi sta- 
rigos definitivan programon kaj ankoraŭ sciigos ĉiujn invitintojn 

pri la eblecoj por ĥnfiksi la detalojn. 

Aldone al la kondiĉoj pri paroladoj ĝi sciigas, ke S-ro Schs- 
rer kunportas dum la tuta vojaĝo propran projekcian aparaton 
uzeblan ĉie. 



Komisiono de I.C.K. : Radio-statistiko. 
Redaktas : J. Jungfcr, Lindcnstrasse io, Lŭbbe* N. L. 


La temfio cstas tiu dc Mcza Europo. 

La vintra tempo de 1a meridiano de Greenwicb (GM 1 ) estas uin. 
horo nli frua. 

MallonglgoJ. 

D (Dimanĉo) ,L (Lundo) , A/ (Mardo), Ml( (Merkredo) , 

J (Jaŭdo), V (Vendredo), S (Sabato) . 
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Amerikana sprito 

Dum la Jasta jaro aperis 1 4.086 libroj en Anglujo. Kelkaj 
inter ili ne estis de Sinjoro Edgar Wallace. 

Eble oni povus jure persekuti la aĉetantojn de alkoholaĵoj en 
Usono sub la paragrafo pri hazarda ludo. ( Drunsivick Pilol.) 

Ses sinjoroj proponis sin kiel trezoristoj de urbo Chicago. 
Kiaj optimistoj ! (Chicago Tribune.) 

Nuntempe ĉion om utiligas de 1’ porko, esceptc la blekadon. 

(Punch.) 

Scienculo asertas ke bestoj povas ridi. Nenia miraklo, se om 
konsideras la homojn kun kiuj la bestoj devas rilati. 

(Florence Herald.) 



Internacia Polica Ligo 

Oficiala Informilo 


I Efiperantista parolejo | 


Esperantistoj de ĉiuj landoj, unuiĝu I 

Nome vi Elsperantistoj, kiuj komprenas, ke la nuna «or<Jo » 
de la homaro estas nepra malordo kaj ke pro tio venos granda 
katastrofo. Sentu la devon energie labori por la justo kaj 
bono. Unuiĝu en la homarpartio, ĉar sen unuiĝo ne ekiĝos 
forto. La homarpartio (religie neŭtrala) jam estas disvastigita 
super la tuta tero kaj komunikos al vi la adresojn de enlandaj 
samcelantoj kaj daŭrajn raportojn pri la afero, ne postulante 
destinitan kotizon. Bonvolu skribi al la centro: Hamburg 
Blankenese, Weddigenstrasse I . 

Unuiĝo Terglobŝtato 

Programo : 

1 ) A1 Ia justa tutmonda ŝtato trans la ponton de la mond- 
lingvo Esperanto! La Ligo de Nacioj dekretu baldaŭ, ke en 
ĉiu Iernejo de la terglobo estu instruata apud la gepatra lingvo: 
Esperan‘o! Oĥclingvo de la Ligo de Nacioj estu ELsp>eranto! 

2) Ĉiajn disputojn inter la nacioj decidu la Mondjuĝejo en 
Hago; Ia terglobleĝojn dekretu la tergloba parlamento! 

3) Tutmonda polico tera, akva kaj aera, el ĉiuj popoloj, 
kun Esperanto kiel deĵora lingvo! Kiu ne submetiĝas al la 
Mondjuĝejo, estu venkota per tergloba polico! 

4) La naciaj armeoj estu sinsekve malgrandigotaj laŭ la 
pligrandiĝo de la tergloba polico kaj fu>e dissolvotaj. 

5) Libera komerco kaj migrado tra la tuta terglobo! 

6) Sekretario de la Unuiĝo Terglobŝtato: Otio Lŭersscn, 
Hamburg 37, Inrvocenciastr. 25. Membrokotizo: jare 1 marko. 


\v oT/ La grupo Berlin alsendis la malsupran 

bildon kun jena raporto: 

Depost la jaro 1926 ĉiujare estas aranĝita kursoj de E. 
inter la policistaro de Berlin. Tiajn kursojn ankaŭ favorigis la 
loka policestraro. Senkoste ĝi disponigis al la partoprenantoj la 
necesajn ejojn por sukcesigi la kursojn inter sia oficistaro. En 
sama maniero ankaŭ la pruslanda policista unuiĝo, fondita por 
disvastigi la faksciencon inter siaj membroj, favore helpis la 
kursojn. • , 

Kiel kursgvidantoj dankinde funkciis jenaj sinjoroj honor- 
oĥce: Rcktoro Wittbrodt, Krim. Komisaro Ljpik, Direktoro 
Glŭck kaj S-ro Walter, kompilinto de la « Gajaj Horoj ». 


La bildo jene prezentas la plej bonajn lernantojn el la lasta 
kurso kun la kursgvidantoj, sinjoro Lipik. starante apud la ta- 
bulo kaj sinjoro Walter, starante apud li. La bildo estis uzita 
propagande en germanaj fakrevuoj. Pro tio la teksto sur la 
tabulo estis elektita en formo, ke ĉiu germana policisto, ne- 
konante la lingvon, tamen povu kompreni ĝin. 

Oni imitu tiajn laŭdindajn kursaranĝojn, ankaŭ sekvu la 
ekzemplon, alsendu raportojn pri ĉiuj propagandaj sukcesoj ! 

Noto de la Liga administracio ! 

Membraro estu atentigata! La liga jaro estas la kalendara. 
Gi komencas je la la dc Januaro kaj ĥnas je la 31 a de De- 
ccmbro. La kotizo por la nova jaro jam povas esti pagata ĝis 
la ĥno de la antaŭa jaro. Ne forgesu pagi la kotizon jam 
nun, ĝis fino de ĉi tiu jaro por 1931. La pagon akceptas la 
kompetentaj delegitoj aŭ |a liga ĉefkasisto, sinjoro A. Grafe, 
Leipzig C 1 , Wachterstrasse 5, Polizeiprasidium. 

Rrgula alsendo de nia Revuo venontjare nur povas esti ga- 
rantiita post ĝustatempa kotizpagol 

Liganoj! nepre plcnumu viajn ligdevojn! 

A. PoHLE, 

Liga redal(toro. 

En kelkaj linioj 

*** La Brusela grupo informas, ke la nuna sidejo troviĝas 
en Ia Brassrrie du Sac, 4 Grand'Place. La kunvcnoj okazas 
ĉiulunde, je la 20a h. 

*** Esperanto-Gruparo Berlin decidis, aranĝi 3 tagan 
antaŭkongreson en 1930. Pliaj informoj aperos en venonta 
numero dc tiu ĉi gazeto. 

*** La estTaro de la Arada distrikto de la presista unuiĝo 
(Arad, Rumanio) decidis ke de nun ĉiuj presaĵoj de la unuiĝo 
estos akompanataj de teksto en Esperanto, apud hungara kaj 
rumana linevoi 
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ONI DANKAS 

S-ro Ŝindo-Seitaro, auo de UEA el Osaka, Japan., petis 
nin esprimi sian dankon ai: 

S-ro Blankenheim, eksdel. en Berlin, kiu aranĝis por mi la 
vojaĝon kiel oficisto de MER (Mezeŭropa Voyaĝoĥcejo) , la 
plej taŭga profesio de UEA del. ! 

S-ro W. Chitty, Del. en Dover, Anglujo, kiu faciligis al mi 
la doganan ekzamenon, alie tre ĝenan. 

S-ro F.E. Wadham, Vd por turismo, kiu bonvenigis ĉe Vic- 
toria stacio mian unuan viziton al la urbego Lonckono. 

S-ro Andersen, D, kaj S-ro Lindberg, VD en Malmo, kiuj 
aranĝis sukcesan paroiadon pri Japanujo en ia loka gimnazio. 

S-ro E. Malmgren, D, kaj S-ro R. Pehrsson VD en Stock- 
holm, kiuj okupiĝis pri mia propaganda vojaĝo en Svedujo. 

F-ino A. Gyllsdorff, D en Linkoping, kiu zorge preparis 
propagandan paroladon en la urbo. 

S-ro N.A. Nordlund, D en Kristianstad. kiu donis al mi 
valoran informon kaj sian verkon pri sveda interparolado. 

S-ro O. Biinemann, D en Hamburgo, kiu mm invitis al la 
kunveno de la lokaj esp-istoj. 

S-ro B. Schmidt, ĈD en New York City, kiu ĉiel helpis 
mian restadon en la urbego kaj esp-istan agadon. 

F-ino A.C. Leavitt, VD en Washington. 

S-ro G. M. Burkarth, St. Louis, kiu min gvidis kun sia &Io. 

S-ro J.H. Fazel, D en Topeka, kiu gastigis min kaj donis 
bonan okazon renkonti kun lokaj samideanoj. 

S-ro J.R. Scherer, kiu donis al mi ĉiujn eblajn okazojn por 
la propagando. Ges-roj C.R. Witt, VD en L*)s Angeles, kiuj 
bonvolis min gastigi dum mia restado en la urbo kaj donis al 
mi plej grandan komforton kaj oportunon. 

S-ro A.S. Vinzent, ĈD en San Francisco, kiu gvidis min 
tra la urbo per sia aŭto, S-ro B.F. Ames, ĉe kies hejmo mi 
havis okazon renkonti kun lokaj esp-istoj. 

*** S-ro R. Richez el Geneve kore dankas S-ron Ed. 
Verbeke, Direktoro de la Esp-ista hotelo « Au Cornet d’Or » 
en Brugge pro lia afabla akcepto. 

*** S-ro Charles Meyer, Ano de UEA 36008 en Saint 
Maur, Seine, Francujo, kore dankas al S-roj Peter Willink 
kaj Brocker el St. Tonis, Germ., por servoj okaze de trapaso, 
Junio 1930 kaj al la grupo en Krefeld por afabla akcepto. 

Esperanlisla vivo 

NaskiĝoJ 

*** A1 Ge-sroj Houze en Dunkerque, Francujo, filo Ge- 
rard, 14.8.30. 

*** A1 Gesinjoroj Wehrheim, D de UEA en Hildesheim, 
German., filo Ulrich, 19.8.30. 

*** A1 Ge-sroj Oberlander vel Sternberg, D de UEA en 
Czortkow, Polujo, filineto Roza. 

Fianĉiĝoj 

*** S-ro Jan Tromp, Ano 33469 en Zaandam. Neder- 
lando, kun F-ino N. E. Stroo. 

*** S-ro Ludoviko Jakobovics, M. de UEA en Cluj, 
Ruman, kun F-ino Aranjo Fischl, pianartistino, Lupeni. 

Edziĝoj 

*** S-ro Julien Fechter, Ano de UEA en Parizo kun 
F-ino Therese Gelbein, 30 Aŭg. 1930. 


*** F-ino Anjo Prihoda, Vicdelegito de UEA en Dvŭr 
Kralove, Ĉehoslovakio, kun S-ro Frederiko Herzog, pentristo 
en Bernsdorf ap. Trautenau. 

*** S-ro Josef Burita, Delegito de UEA en Mestec Kra- 
love, ĈeKoslovakio, kun F-ino MaKa Otrubova. 

*** S-ro Ladislao Bordas, vicdelegito de UEA, Salonta, 
Ruman., kun F-ino Irenjo Berzsenyi, Salonta. 

*** S-ro Klau kaj F-ino Gallewski ambaŭ anoj de UEA 
en Gorlitz, German., 15. Septembro 1930. 

Honorigo 

*** S-ro Michal Janczalik, MA en Krakow, akiris la gra- 
don de jura doktoro. 

Niaj Mortlntoj 

Kun sincera beAaŭro ni ricevis informon pri la morto de jenaj 
samideanoj. Al la familioj ni sendas la csprimon dc niaj rcs- 
pelftplenaj ^ondolcncoj . 

S-RO GrzegoRZ SlANOZECKI, medicina doktoro, MA de 
UEA 28052 en Katowice, Polujo, mortis 10.8.30 cn Selcs, 
Jugoslavio. Fervora samdeano senlace klopodinta por nia mo- 
vado. Starigis sanatorion « Esperanto » en Selce ĉe la mar- 
bordo kien li veturis por inaŭguro. 

S-RO Mario LERNER, Ano de UEA 31117 en Znaim 
(Znojmo) ĉeHoslov. 

S-RO Rudolf Spalek, banka prokuristo, n-ro 15649, 
longjara membro de UEA subite je korapopleksio mortis en 
Bratislava. Samideanoj cn Brat : slava perdas en li ageman, la- 
boreman, humilan kaj ĉiam kaj ĉie helpeman amikon. Li post- 
lasis gepatrojn, edzinon kaj kvar malgrandajn infanojn. 

S-INO MaRY Irwin, Anino n-ro 28764 en Saint Peters- 
burg, Florida, Usono. 

D-RO Johano Kiss, prelato, estinta rektoro de la Buda- 
pesta universitato. Multe klopodinte por Esperanto en teolo- 
giaj rondoj, 72 jaraĝa. Aŭgusto 1930. 

D-RO Ladislau PlCARRA, senatano, kuracisto, 5. Scpt. 
1930. Iama prezidanto de ia ĝenerala kunveno de I’ estinta 
Lisbona Esp. Societo. 

D-RO Arnold Minibeck, Ministeria konsilanto Aŭstria, 
17. Julio 1930, 51 jaraĝa post operacio. Prezidinto de la 
deksesa E kongreso en Vieno 1924. 

S-RO HaNNS Wannek, aviadisto, frato de nia komerca 
delegito en Linz, S-ro Karl Wannek, akcidente dum flugekzer- 
coj en Augsburg, 29. Aŭg. 1930, 37 jaraĝa. 

F-INO ElisE ThaM, D de UEA en Hohenelbe, ĉeKo- 
slovakio, havis la ĉagrenon perdi amatan patrinon. 

Sinceran kunscnton ! 
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Kore^pondado 

Intcrsanĝo de objelfloj 

Anuicrdam (Nederlando) . — S-ro E. A. Zilver, Damrak 95, 
PM (Malakceptas bagatelajojn) . 

IlcrchemrAnltvcrpen (Belgujo). — S-ro A. Houben, Kemmel- 
bergstraat 3, PM, 100 aŭ 500 ekz. k.ĉ.l. 

Boriice apud Buchlovicc (ĉeĥotlov.) . — S-ro Dolfa Bartoŝik, 
PI., bfl., L.. pri arto, popolo kaj naturo kun Oriento, Aŭ«- 
tralio, Afriko kaj Suda Ameriko. Certe respondos. 

Braila (Ruman.). — S-ro Aleksandro Diancov, pastro, str. 
Rahovei 1 00, pri diversaj temoj. Nepre responcJas. 

Budapest (Hungarlando) . — F-ino Charlotte Vargha, VI. 
Podmanicki utca 71, III. I, PM., bfl., Fot-aĵoj, k.ĉ.l. 

Buenos Aircs (Argentino). — S-ro Bagues, str. Chile 1537, 

PI. k.Ĉ.I. 

Castcllazzo Bormida (Italio). — S-ro Giuseppe Carassa, estro 
de silkŝpinejo, PK., L.. kun ĉinaj aŭ japanaj samideanoj pri 
kokon- aŭ silklaborado. 

Jounina (Greklando). — S-ro Dem. Konstantopulo, leŭtenanto, 
Milita hospitaio, L., kun militfarmaciistoj pri la organizo kaj 
situacio de la armea farmaci-korpuso en ĉiuj landoj. 

J})derup (Danlando). — S-ro Erik Pedersen, Holbakvej, PI., 
bfl., naciaj flagetoj, moneroj, gazetoj, fot-aĵoj k.ĉ.l. 

Kanton (ĉin.). — S-ro M. Kai Wong, P.O. Box 88. stu- 
dento, PI., L. 

Konccchlumi apud Jiĉin (ĉehoslov.) . — S-ro Pavel Mejsnar 
L. t PM., PI„ bfl., Gaz. Koresp. esper., angle, france, germ. 

Konecchlumi apud Jicin (ĉeĥoslov.). — S-ro Oldrich Prokop, 
L., PM.. PI., bfl., Gaz. Koresp. esper., angle, germane.. 

Mcrccdcs (Uruguay). — F-ino Alicia Gustavino Centurion, 
strato 18 de julio, 70, L., PI. 

Reichenbcrg (Ĉ.S.R., Bohemio). — S-ano Heinrich Micha- 
lek transloĝiĝis el Lerchenfeldstrato al antaŭurbo Nied?r- 
Hanidien I 38. Interŝanĝas ĉiajn esperantaĵojn. 

Rĉltdg (Hungar. Nograd) . — F-ino Heleno Kernyajszky, 
Reĝa Notaria Oficejo, PI., k.ĉ.l. 

Riga (Lntvolando) . — S-ro Edgards Bellinŝ, Kurmanova iela 
II dz. 17 interŝanĝas PM., donas revuojn, novan kaj mal- 
novan papermonon, gazetojn, PK.. kontraŭ PM. Kores- 
pondas Esperante, latve, germane, ruse. 

Socraba])a (Ned. Indio). — S-ro H. J. Tuinder, eksdelegito, 
informas ke li ne plu akceptos scndaĵojn de PM kiuj estas 
forsenditaj post la apero de tm ĉi anonco. Li nur respondos al 
ĉiuj, kiuj sendis antaŭe kaj samtempe transdonos grandparte 
la interŝanĝadon de PM al S-ro P. A. Kellenberg, p. a. 
Fraser, Eaton kaj C-ie, Soerabaya. La provizora adreso de 
S-ro 1 uinder estas: p. A. Handelsvereeniging Amsterdam, 
Medao (Sumatro) . Ankaŭ S-ro Kellenberg nur korespondos 
kun la malnovaj korespondantoj de S-ro Tuinder. 

I imisoara (Ruman.). — S-ro Ŝtefano Recsanvi, str. E. Godju 
I 0, deziras korespondi k.ĉ.l. (kun amator-magistoj, iluziistoj, 
ĵonglistoj, sorĉistoj) . 


ĵ Genova — Italujo 

* Alliergo Nord, Via Balbi 153. Apud la ĉefa staci- 
ĵ domo kaj haveno. Centra hejtado. Fluanta varma kaj 
malvarma akvo cn ĉiuj ĉambroj. Rekomendita por fa- 
milioj. Moderaj prezoj. Plenzorga servado en restoracic 
ja fiksita prezo kaj laŭ karto. Pensiooo depost 35 Liroj. 

Poscdanto : A. Benvenuto. 


Petof kaj Proponoj 

IKTF.HSACtA KOMBMCO 

Adresŝanĝo. — La adreso de Ivan H. Krestanov, L.K., red. 
de BEB kaj de Esp. fako de B.L. dum la nuna 1930-31 
studjaro estas: Targovska Gimnazia, en Plovdiv, Bulgarujo. 

Adrcssanĝo. — Per tio ĉi mi sciigas ke mia nova adreso estas: 
M. Jagoda, Tela, Honduras, Centra Ameriko. 

o 

Amatorfolojn, precipe kun ekstereŭropaj amatoroj deziras inter- 
ŝanĝi S-ro Karel Starec, Hradec Kralove, Pospiŝilova 528, 
Ĉeĥosiovakio. 

Ĉiu vera Esperantisto, volas funde studi la lingvon kaj ĝian 
inteman ideon. Do partoprenu superan kurson perleteran 
ekd? Oktobro. Severa kontrolo. Por prospekto skribu al 
L. Funken, D de UEA, diplomita instruisto de Esperanto, 
Moselweisserstrasse 20, Koblenz, Germanujo. 

Ĉu estas la l(apitalo ? — Bonvolu vin turni al S-ro Walther 
Petzold, I Hindenburgstr. Schleiz, Germanujo, Thuringen. 

Dudel( trijara fraŭlo, abstinento, nefumanto, bona metalmetiisto 
serĉas laboron en eksterlando por lerni lingvojn. Francujo, 
Britujo kaj Usono preferataj. Samideanoj helpu! Ambroz 
Bohm, Hodruŝa zupa XVIII. ĉeĥoslov. (Ni atestas, ke S-ro 
Bbhm estas inda je helpo. Teritoria Oficejo.) 

F tlalclistoj . — Vendas PM (Servajn, aerajn, bonfarajn) , PK, 
maŝinŝtampaĵojn papermonon. K. Riess, Lauingen, Clemens- 
strasse 6 (German.). 

Filatclisloj. — Rumaniajn PM. 1915-1930 mi sendas, por 
PM., 25-30 pecojn de via lando. Petas afranki registrotan 
leteron per malgrandvaloraj PM. O. Hauker, |>ensiulo 
Georghe Lazar I 7, Cernauti, Rumanio. 

Koran danl(on al ĉiuj, kiuj afable sendis ilustritajn kartojn por 
la ekspozicio de la Unuiĝo por la Ligo de Nacioj kaj Paco. 
Julia Isbriicker, Hago, Nederlando. 

Liberlcmpo. — « Pasigu la someron senpage en eksterlando ». 
Kiu germano, anglo aŭ franco interŝanĝus kun mi loĝlokon 
en la venonta somero? Mi estas studento kaj loĝas en pro- 
vinca hungara urbo, kies ĉirkaŭaĵo estas belega. Miaj 
samhejmanoj parolas ankaŭ Esperanton kaj germane. Skribu 
jam nun por interkonatiĝi ai S-ro Jozsef Vary, Vay - uti, 
telep 11, Miskolc, Hungarlando. 

Malmultekosla Esp. lcgaĵo. — Tri belaj verkoj en Zamenhofa 
Esperanto nome la Bulgara Antologio, Bulgara Lando k a ) 
Popolo, El la Prol(sima Oriento. Ĉiujn kune nur 5 sv. fr. 
(anstataŭ 11.50 sv. fr.) sendas: Ivan H. Krestanov, pro- 
fesoro en la Komerca, Targovska Gimnazio, Plovdiv, Bul- 
garujo. Oni aldonu I sv. fr. por sendo rekomendita, plenu- 
mata nur kontraŭ antaŭpago. 

Po‘stmarl(-interŝanĝon fc.ĉ.I. serĉas Emil Ott, ekskapitano, Gyur- 
kovicsgasse 8a, Bratisiava, ĈeKosIov. 

Ses jarl(clel(toj de « Esperanto » (UEA) estas vendataj: 
1924, 1926, 1927, 1928 sen tabelo de enhavo, 1929, 
1925 mankantaj n-oj 298-301 de monatoj junio-septembro. 
Grava por bibliotekoj. Prezo: 4 fr. sv. por plena jarkolekto, 
2 fr. sv. por 1925, plus 20 % por poŝtsendo. Adreso: 
Aleksander Juchniewicz. Krzywa, Wikvo (Polujo) . 
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Tiu-ĉi nova lcrnolibro celas vivecon per 
abunda ilustro, per dialogoj. per kantoj 
kaj lucioj, per ŝercoj kaj dancoj. 


INSTRUISTOJ 

KURSESTROJ 

provu DE<«KN 
instruu InO DKOEN 


1.000 EKZEMPLEROJ VENDIGIS DUM 4 SEMAJNOJ 
UNIKA SUKCESO DE NOVA LERNOLIBRO 
LAŬ REKTA DEMONSTRACIA METODO 

Nur en Esperanto 

ESPERANTO - LERNOLIBRO 

POR POPOLLERN EJOJ KAJ INFANKURSOJ 

LAŭ REKTA METODO verkita de ARTHUR DEGEN 

laŭ komisio de la Esperanto-Asooio de Oermanaj InstruistoJ 

Kun multaj — ankaŭ multkoloraj — bildoj de la fama pentroartisto 

Ernst Kutzer. 

UNUA PARTO: Unua. — dua lernjaro. — 1930. — 67 paĝoj. 

Kartonita: RM 2 — 

Instruistoj ricevas unu el(zemplcron je la favorprezo de RM I . — 
= sv. fr. 1.25. Vi ricevas unu cl(zemplcron senpagc je enjtondulfo de 
ĉi tiu nova metodo kaj mendo de almenaŭ dek ekzempleroj. 

Oni pagu nur per poŝtmandato aŭ per naciaj, bonvalutaj 
monbiletoj en rekomenditaj leteroj. Germanoj uzu nian 

poŝtĉekan konton Leipzig 523 72 


FERDINAND HIRT & SOHN — ESPERANTO-FAKO — LEIPZIG C 1. SALOMONSTRASSE 15 


I. A. L. A. 

Por la statistiko, kiun ni faras por IALA (International 
Auxiliary Language Association in the Uniled States, Inc.). 
New York, rilate la esperantistan instruistaron kaj rilate la 
temon « Esperanto en lernejoj », ni nepre bezonas ankoraŭ 
specialan materialon laŭ decido de IALA. F.stas necesc, kons- 
tati, en kiuj lernejoj d; la mondo dum la tempo de la lasta 
kvaronjaro LX.-31.XII. 1930 Esperanto estas instruata en 
lernejoj. 

Ni tre kore petas, ke ĉiuj gekolegoj, kiuj dum ĉi tiu tempo 
instruas Esperanton en siaj lernejoj, sciigu nin pri tio. Ili estas 
petataj : 

1) doni sciigojn pri la koncerna lernejo, sciigante ĝian no- 
mon en sia nacia lingvo (per latinaj literoj) kaj sam- 
tempe doni la nomon kaj la gradon en Esperanto. 

2) doni sian precizan propran adreson kaj 

3) aldoni notojn, kiuj ŝajnas necesaj por klarigi Ia situacion. 

Ekzemplo : 

al. I) 5. Gemeindeschule Berlin S. 13, Blumenstrasse 
48 (unuagrada popollernejo) . 
al. 2) Hans Feierabend, Volksschullehrer (popoller- 
neja instruisto), Berlin W.35, Poststrasse 92. II. 
al. 3) 2 horojn po semajne, nedevige, por 1 2-jaraj 

knaboj de la 6-a lernojaro. 

Eislas tre grave, i(e ni povu /rveri £/e/ cble plej komplclan 
materialon, grave por nia kurdaborado £un IALA k a Ĵ sam€ 
grave por nia Esperanto-propagando. 

La rezulton ni transdonos al nia Esperanto-gazetaro. 

« Kunlaborado de IALA en New York kaj de la Instituto 
J. J. Rousseau en Geneve kun la Esperanto-Instituto por la 
Germana Respubliko en Leipzig. » D-ro DJETTF.RLE. 

N.B. — Bonvolu sendi la materialon plej malfru; ĝis ĥno 
de r jaro 1 930 al la sekretariino de « Kunlaborado » : F-ino 
Martha Moelke, Brandenburgische Str. 5, I Berlin-Sŭdendc 


KAPTU LA OKAZON akiri jc 

malaltega 

prezo kolckton dc intercsaj esp. libroj. 

DEKOK LIBROJK KUN PLI OL DUM IL PAC.OJ DA 

TF.KSTO. 

loM PLI OI. 3 KII.OGKAMOJ. 

Ordinara valoro: 25 Frankoj sv. 

RABATITA DISVENDO 
12.50 Frankoj svis. 

(kun sendo kiel j k » ŝta jiakajo). 

ENHAVO : (jk> unu ekzemplero) 

Poliglota Vadcmecum de Intcrnacia Farmacio. 

Vortoj dc Prof 'csoro Th. Cart. 

Intcr Blinduloj. Konsiloj j>or uzado dc jus blindiĝintoj. 
Komplcta Gramatiko kaj Vortfarado dc Fsperantn. 
Mistero de Doloro (Dramo dc A. Gual). 

Karlo. Facila lcgolibro. 

Sankta Venccslao, patrono dc ĉeha nacio. 

Honnorat: La sendanĝcreco dc Francujo. 

M asaryk. 

Malriĉa knabo kiu gloriĝis. Biografio j»ri Prczidanto 
Inicado Matematika: dc C. A. Gaisant. 

Karel Cai>ek: KUR Kolcktiva dramo. 

Misu Beraru : Spite |a vivon (Poemoj). . 

Mickiewicz: Improvizacio dc Konrad 
GrcnkamjvKornfeld : Penseroj (2a Kajcro). 

Dokumentaroj j»ri niaj kongresoj. 

I4a en Helsinki. Dekoka cn Edinburgh. Dcknaŭa en Danzig. 
Internacia Konfcrcnco cn Praha 1927. 

Mendnjn sendu al : 

LIBROSERVO DE UEA, 1. Tou* de CIle — GENEVE 
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bonaj libroj de la Internacia Eldonejo 

The E. L. Steck Comp. Austin, Texas, Usono* 


Redalftanto: A. Kenngolt, M.A. Vnivenity of Texas. 


Tut« en Esperanto 


Prsio es 
uiooa dolaro 


Praio en 
uiona dolaro 


Internacia Legolibro (Diverslandaj aŭtoroj) 0.50 

Honega tre interesa legolibro. Suĥĉas ja la no- 
moj de la verkistoj: Louise Briggs. Robert Kreuz, 

Petro Stojan, A. Kenngott, D-ro Mezei, Henri 
W. Hetzel, John Bergh, Paŭlo Balkanyi. 

Internacia Dialogaro (Diverslandaj aŭtoroj) 0.25 

Kolekto da dekdu vivoplenaj dialogoj kaj spri- 
tag scenetoj el la ĉiutaga vivo. 

Internacia Frazaro (Diverslandaj aŭtoroj) 0.25 

Tre instrua kaj praktika helpilo por komen- 
cantoj. 

Intemacia Teatrajetaro (Diverslandaj aŭtoroj) 0.25 

I re intcresa aro da teatraĵetoj kiuj bonege 
taŭgas kiel kursa legaĵo en iom progresintaj klasoj 
aŭ por klubkunvenoj, prezentado k.t.p. 

Ĉiutaga Vt» o (Kenngott) 0.25 

Ci rnhavas 1 2 temojn pri la ĉiutaga vivo. A1 
ĉiu temo estas aldonita ekzercaro, kiu konsistis el 
demandoj lconcerne la enhavo kaj gramatikaj 
ekzercoj. 


Ilustritaj Ral(ontetoj (Kenngott) 

7're plaĉaj rakontetoj kun beletaj bildoj. Uze- 
bla jam post kelkaj lecionoj, aŭ eĉ nur kun mal- 
granda « ŝlosilo ». 

Parte en angla llngvo. 

KenngotCs Espcranto Course (Tole bindita) 

Tre interesa kaj praktika lernolibro, verkita laŭ 
la plej valoraj pedagogiaj principoj. 

KenngolCs Esperanlo Dictionary (Esp.-English 
and English-Elsp.) 

Enhavas proksimume 7.000 vortojn. Klare kaj 
suĥĉe grandlitere presita. 

KenngotCs Esperanto Ke J>. 

Enhavas ĝeneralajn informojn pri Eaperanto, 
preskaŭ kompletan gramatikon, listojn de la pre- 
fiksoj kaj suĥksoj kaj aron de la plej ofte uzataj 

radikoj. Tre klare presita. 

Kenngoti' s Esperanto Lecture. 

Priskribas en vivoplena kaj tre interesa maniero 
la nunan staton de la Esperanto-Movado. Bo- 
nega helpilo por ĉiuj kiuj volas publike aŭ private 
propagandi nian lingvon. 


0.25 


1.00 


0.25 


0.10 


0.10 




|>|UI0HM||HIHH|(IH|M(IIU!UnNMI1HHI|||Htllll|iltlUIIIIUlU>1UNIM}IUHMIUI1liHIU1BIU 




!iuuiiHiiiniuuii(iiiiii|HH!iiiiHniiiHintiiiiiiiiiiitiHiUttk 


ClU.I NIAJ ELDONAĴO.1 KONSISTAS EL ORIGINALAJ VERKAĴOJ 


¥ )|||j| 


llil1ttillUlllllt(tllU!tiUmilUllilllilllllllNI1inillUil1llil1llitilMUHIMIIIIIIIt1!IHH|MniimiH>h 


MENDU ĈE: 


Brita Esperanto 
142 High Holborn 
London W.C. 1 . England. 


Amerika Esperanto-Instituto 
Hotel Sherlock 
Madison. Wisc. U.S.A. 


Elsperanto Association 
of North America 
1591, Anderson Avenue, 


Fort Lee, N.J. U.S.A. 

l eritoria Oĥcejo de la 

Univfrsaia Esperanto-Asocio C®tra Esperantista Ubrejo p r|edr , ch Ellersiek.G.m.b.H. 
Hradec-Kralove 628 a. 5 I rue de Clichy Wilms-Strasse 5 

(CeUoslovakujo) P ar i s IX. Berlin S.W. 61 


Universala Esperanto-Asocio 
(Libroservo) 

1, Tour de 1’Ile, Geneve 
(Svislando) . 

Paul Goring, 

Eŭropa E>eponejo 
de la Internacia Eldonejo 
Schmidtstrasse 1 , 

Magdeburg N. 9 (Germ.) 


* I.a Intcrnacia Eidonejo (Ninth and Lavaca Str. Austin. Texas, U.S.A.) 
kaj ĝia eŭropa deponejo (I’aul Ckiring, Schnŭdstrasse i, Magdeburg N 9. Ger- 
manujo) liveras afranke kaj kun rabato de 25 % je mendo de minimune 20 
ekzempleroj (Nenecese de la sama libro). Sendu do kun 1 a mendo la sumon laŭ 
la snpraj prczoj malpli 25 %. 


> — 


* 



fft 





V 


V 








l/lMPRIMEUR-GfeRANT: A. GRANCIIAMP, 2, RUE DES USINES, ANNEMASSE 


